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LEGGI E DECRETI   GESETZE UND DEKRETE 
 
 

   

REGIONE AUTONOMA TRENTINO-ALTO ADIGE   AUTONOME REGION TRENTINO-SÜDTIROL 

 
 

[S329050146444|B030|] [B329050146444|B030|] 
LEGGE REGIONALE 
12 luglio 2005, n. 6 

 

REGIONALGESETZ 
vom 12. Juli 2005, Nr. 6 

Assestamento e variazione del bilancio di pre-
visione della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige per l’esercizio finanziario 2005 

Nachtragshaushalt und Änderung des Haus-
haltsvoranschlages der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol für das Haushaltsjahr 2005 

 
 

IL CONSIGLIO REGIONALE 
 

ha approvato 
 
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
 

promulga 
 
 

la seguente legge: 

DER REGIONALRAT 
 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 
 
 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
 

beurkundet es: 

  
  

Art. 1 Art. 1 
(Finanziamenti di interventi di carattere assistenziale) 

 
(Finanzierung von Maßnahmen mit Fürsorgecharakter) 

 
1. Per le finalità di cui all’articolo 66 della legge 

regionale 1° agosto 1996, n. 3 è assegnata una ulterio-
re somma di euro 20 milioni. 

1. Für die Zwecke laut Artikel 66 des Regionalge-
setzes vom 1. August 1996, Nr. 3 wird ein weiterer 
Betrag in Höhe von 20 Millionen Euro zugewiesen. 

 
 

 

Art. 2 Art. 2 
(Partecipazioni regionali) 

 
(Regionale Beteiligung) 

 
1. La Giunta regionale è autorizzata a sottoscri-

vere azioni della società “Trento Fiere SpA", con sede 
in Trento, fino alla concorrenza di euro 568 mila 320. 

 

1. Der Regionalausschuss ist ermächtigt, Aktien 
der Gesellschaft „Trento Fiere SpA“, mit Sitz in Trient, 
bis zum Betrag von 568 Tausend 320 Euro zu zeich-
nen.  

 
  

Art. 3 Art. 3 
(Variazioni nell’entrata) 

 
(Änderungen bei den Einnahmen) 

 
1. Nello stato di previsione dell’entrata per l’eser-

cizio finanziario 2005, approvato con l’articolo 1 della 
legge regionale 21 dicembre 2004, n. 6, sono introdot-
te le variazioni di cui all’annessa Tabella A. 

1. In dem mit Artikel 1 des Regionalgesetzes vom 
21. Dezember 2004, Nr. 6 genehmigten Voranschlag der 
Einnahmen für das Haushaltsjahr 2005 werden die Än-
derungen laut beiliegender Tabelle A eingeführt. 
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Art. 4 Art. 4 
(Variazioni nella spesa) 

 
(Änderungen bei den Ausgaben) 

 
1. Nello stato di previsione della spesa per l’eser-

cizio finanziario 2005, approvato con l’articolo 2 della 
legge regionale 21 dicembre 2004, n. 6, sono introdot-
te le variazioni di cui all’annessa Tabella B. 

1. In dem mit Artikel 2 des Regionalgesetzes vom 
21. Dezember 2004, Nr. 6 genehmigten Voranschlag 
der Ausgaben für das Haushaltsjahr 2005 werden die 
Änderungen laut beiliegender Tabelle B eingeführt. 

2. Al maggior onere di euro 30.027.645,00 previ-
sto nello stato di previsione della spesa rispetto 
all’entrata, si fa fronte mediante utilizzo dell’avanzo 
dell’esercizio finanziario precedente. 

2. Die im Voranschlag der Ausgaben vorgesehene 
Mehrausgabe von 30.027.645,00 Euro gegenüber den 
Einnahmen wird mittels Verwendung des Überschus-
ses aus dem vorhergehenden Haushaltsjahr gedeckt. 

 
 

 

Art. 5 Art. 5 
(Disposizioni diverse) 

 
(Verschiedene Bestimmungen) 

 
1. All'ammontare presunto dei residui attivi e 

passivi alla fine dell'esercizio 2004 riportati negli stati 
di previsione dell'entrata, rispettivamente della spesa 
per l'esercizio finanziario 2005, a termini dell'articolo 
10, comma 3, lettera a) della legge regionale 9 maggio 
1991, n. 10, sono apportate le variazioni, in aumento 
e in diminuzione, pari agli scostamenti dall'ammonta-
re definitivo dei residui stessi.  

1. Am voraussichtlichen Ausmaß der Einnahmen-
und Ausgabenrückstände bei Abschluss des Haus-
haltsjahres 2004, die im Voranschlag der Einnahmen 
bzw. im Voranschlag der Ausgaben für das Haushalts-
jahr 2005 im Sinne des Artikels 10 Absatz 3 Buchstabe 
a) des Regionalgesetzes vom 9. Mai 1991, Nr. 10 ange-
führt sind, werden die Änderungen sowohl in Erhö-
hung als auch in Verminderung vorgenommen, die 
den Abweichungen vom endgültigen Betrag der Rück-
stände entsprechen. 

2. L’elenco n. 1 annesso alla legge regionale 21 
dicembre 2004, n. 6 è sostituito dall’allegato elenco n. 
1. 

 

2. Das dem Regionalgesetz vom 21. Dezember 
2004, Nr. 6 beigelegte Verzeichnis Nr. 1 wird durch 
das beiliegende Verzeichnis Nr. 1 ersetzt. 

 
  

Art. 6 Art. 6 
(Entrata in vigore) 

 
(In-Kraft-Treten) 

 
1. La presente legge entra in vigore il giorno suc-

cessivo a quello della sua pubblicazione nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. 

 
 

1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner Kund-
machung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

 

La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come legge 
della Regione. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es 
als Regionalgesetz zu befolgen und für seine Befol-
gung zu sorgen. 

 
 

 

Trento, 12 luglio 2005 
 
 

Trient, 12. Juli 2005 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
L. DURNWALDER 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
L. DURNWALDER 
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Tabella A   Tabelle A 
    

VARIAZIONI ALLO STATO 
DI PREVISIONE DELL’ENTRATA 

PER L’ESERCIZIO FINANZIARIO 2005 

  ÄNDERUNGEN ZUM VORANSCHLAG 
DER EINNAHMEN 

FÜR DAS HAUSHALTSJAHR 2005 
 

   euro/Euro euro/Euro 

 a) in diminuzione: a) in Verminderung:   

Cap. 
Kap. 

TITOLO II - ENTRATE EXTRATRIBUTARIE II. TITEL - NICHT AUS ABGABEN ERWACHSENDE 
EINNAHMEN 

COMP.-KOMP. CASSA-KASSA 

215 
Diritti di segreteria riscossi dai Comuni della 
Regione (Spesa cap.1610) 

Von den Gemeinden der Region erhobene Sekre-
tariatsgebühren (Ausgabe Kap.1610) 

0,00 71.000,00 

230 
Proventi derivanti dall'inserzione e dalla vendita 
del Bollettino Ufficiale della Regione 

Einnahmen aus Inseraten und aus dem Verkauf 
des Amtsblattes der Region 

0,00 39.000,00 

300 Redditi dei terreni e fabbricati Einnahmen aus Grundstücken und Gebäuden 0,00 29.000,00 

350 
Interessi su giacenze di cassa presso il Tesoriere 
della Regione e su depositi effettuati presso 
istituti bancari e uffici postali 

Zinsen auf Kassabestände beim Schatzmeister 
der Region und auf Hinterlegungen bei Banken 
und Postämtern 

0,00 145.000,00 

1420 
Ricupero nei confronti della CPDEL del tratta-
mento provvisorio di quiescenza corrisposto al 
personale cessato dal servizio (Spesa cap. 370) 

Eintreibung bei der CPDEL des vorläufigen Ru-
hegeldes, das dem aus dem Dienst ausgeschie-
denen Personal ausgezahlt wurde (Ausgabenka-
pitel 370) 

0,00 8.000,00 

1430 

Ricupero nei confronti dell'INADEL dell'indenni-
tà premio servizio corrisposta al personale col-
locato a riposo ed a quello posto in aspettativa 
in attesa di collocamento a riposo (Spesa cap. 
375) 

Eintreibung beim INADEL der Dienstprämie, die 
dem in den Ruhestand versetzten und dem in 
Erwartung der Versetzung in den Ruhestand 
und in den Wartestand versetzten Personal 
ausgezahlt wurde (Ausgabenkapitel 375) 

0,00 22.000,00 

 Totale in diminuzione: entrate Titolo II Gesamtverminderung: Einnahmen laut II. Titel 0,00 314.000,00 

 Totale variazioni in diminuzione dell’entrata Verminderung der Einnahmen insgesamt 0,00 314.000,00 

 

 b) in aumento: b) in Erhöhung:   

 Avanzo esercizio precedente Überschuss aus dem vorhergehenden Haushalt 30.027.645,00  

 
Cap. 
Kap. 

TITOLO I - ENTRATE TRIBUTARIE I. TITEL - AUS ABGABEN ERWACHSENDE EIN-
NAHMEN 

COMP.-KOMP. CASSA-KASSA 

182 
Compartecipazione al gettito dell’imposta sul 
valore aggiunto, relativa agli scambi interni, 
riscossa nel territorio della Regione 

Beteiligung am Ertrag der im Gebiet der Region 
eingehobenen Mehrwertsteuer betreffend den 
Binnenhandel 

0,00 18.287.430,77 

 Totale in aumento: entrate Titolo I Gesamterhöhung: Einnahmen laut I. Titel 0,00 18.287.430,77 

 
Cap. 
Kap. 

TITOLO II - ENTRATE EXTRATRIBUTARIE II. TITEL - NICHT AUS ABGABEN ERWACHSENDE 
EINNAHMEN 

COMP.-KOMP. CASSA-KASSA 

250 Entrate eventuali e diverse Allfällige und verschiedene Einnahmen 0,00 2.000,00 

1450 
Rifusione di somme anticipate per conto dello 
Stato, delle Province autonome di Trento e di 
Bolzano e di altri Enti 

Rückerstattung der für Rechnung des Staates, 
der Autonomen Provinzen Trient und Bozen und 
der anderen Körperschaften vorgestreckten 
Beträge 

0,00 221.000,00 

1460 

(di nuova istituzione) 
Categoria X - Partite che si compensano nella 
spesa 
Assegnazione fondi per l'erogazione dell'inden-
nità "una tantum" del Fondo di previdenza delle 
Casse mutue provinciali di malattia di Trento e 
di Bolzano (Spesa cap. 650) 

(neue Errichtung) 
X. Kategorie - Posten, die gegen Ausgaben auf-
gerechnet werden 
Zuweisung von Mitteln für die Entrichtung des 
einmaligen Zuschusses des Rentenfonds der 
Wechselseitigen Landeskrankenkassen Trient 
und Bozen (Ausgabenkapitel 650)  

1.750.000,00 1.750.000,00 

 Totale in aumento: entrate Titolo II Gesamterhöhung: Einnahmen laut II. Titel 1.750.000,00 1.973.000,00 

 Totale variazioni in aumento dell'entrata Gesamterhöhung der Einnahmen 1.750.000,00 20.260.430,77 
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Tabella B   Tabelle B 
    

VARIAZIONI ALLO STATO 
DI PREVISIONE DELLA SPESA 

PER L’ESERCIZIO FINANZIARIO 2005 

  ÄNDERUNGEN ZUM VORANSCHLAG 
DER AUSGABEN 

FÜR DAS HAUSHALTSJAHR 2005 
 

   euro/Euro euro/Euro 

 a) in diminuzione: a) in Verminderung:   

Cap. 
Kap. TITOLO I - SPESE CORRENTI I. TITEL - LAUFENDE AUSGABEN COMP.-KOMP. CASSA-KASSA 

10 
Spese per viaggi del Presidente della Regione e 
degli Assessori 

Ausgaben für die Reisen des Präsidenten der 
Region und der Assessoren 0,00 9.000,00 

35 Spese per il servizio alternativo di mensa Ausgaben für den alternativen Mensadienst 0,00 47.000,00 

50 

Stipendi, paghe, retribuzioni ed altri assegni di 
carattere continuativo; oneri previdenziali ed 
assistenziali (Personale amministrativo dei giu-
dici di pace - Spese fisse ed obbligatorie) 

Gehälter, Löhne, Vergütungen und sonstige 
Dauerbezüge; Fürsorge- und Versicherungslas-
ten (Verwaltungspersonal der Friedensgerichte - 
Ständige Ausgaben und Pflichtausgaben) 

0,00 135.000,00 

55 
Spese per il servizio alternativo di mensa (Per-
sonale amministrativo dei giudici di pace) 

Ausgaben für den alternativen Mensadienst 
(Verwaltungspersonal der Friedensgerichte) 

0,00 7.000,00 

59 
Spese per corsi, indennità e missioni dei Giudici 
di pace 

Ausgaben für Lehrgänge, Zulagen und Außen-
dienstvergütungen zugunsten der Friedensrichter 0,00 139.000,00 

61 
Spese per l'istituzione e l'attività dei centri di 
mediazione 

Ausgaben für die Errichtung und die Tätigkeit 
der Mediationsstellen 

0,00 41.000,00 

66 

Spese derivanti dalla corresponsione dell'inte-
grazione, a carico della Regione, dell'indennità 
premio di servizio spettante al personale cessa-
to dall'impiego con o senza diritto al trattamen-
to di quiescenza (Spese obbligatorie) 

Ausgaben aus der Entrichtung der zu Lasten der 
Region gehenden Ergänzung der Dienstprämie, 
die dem mit oder ohne Anspruch auf das Ruhe-
geld aus dem Dienst ausgeschiedenen Personal 
zusteht (Pflichtausgaben) 

0,00 20.000,00 

75 
Spese di rappresentanza del Presidente della 
Regione e degli Assessori 

Aufwandsspesen des Präsidenten der Region 
und der Assessoren 

0,00 15.000,00 

85 

Spese per la stampa, la diffusione e l'ammini-
strazione del Bollettino Ufficiale della Regione, 
escluse le spese di personale (Spese obbligato-
rie) 

Ausgaben für den Druck, den Vertrieb und die 
Verwaltung des Amtsblattes der Region, ausge-
nommen die Personalspesen (Pflichtausgaben) 

0,00 67.000,00 

90 
Spese per l'informazione e la divulgazione del-
l'attività della Regione 

Ausgaben für die Information über die Tätigkeit 
der Region 0,00 153.000,00 

135 
Spese derivanti dall'applicazione del decreto 
legislativo 626/1994 e successive modificazioni 
(Spese obbligatorie) 

Ausgaben in Zusammenhang mit der Anwen-
dung des gesetzesvertredenden Dekretes Nr. 
626/1994 mit seinen späteren Änderungen 
(Pflichtausgaben)  

0,00 6.000,00 

140 
Compensi, indennità e rimborso spese a com-
ponenti di commissioni, comitati, consigli e 
gruppi di lavoro 

Vergütungen, Zulagen und Rückerstattung der 
Ausgaben an Mitglieder von Kommissionen, 
Komitees, Beiräten und Arbeitsgruppen 

0,00 48.000,00 

150 
Compensi, indennità e rimborso spese ad estra-
nei all'Amministrazione per studi, servizi e pre-
stazioni speciali resi nell'interesse della Regione 

Entschädigungen, Zulagen und Spesenersatz an 
verwaltungsfremde Personen für Studien, 
Dienste und Sonderdienstleistungen im Interes-
se der Region 

0,00 144.000,00 

305 
Spese per la realizzazione di iniziative intese a 
favorire e sviluppare il processo di integrazione 
europea 

Ausgaben für die Verwirklichung der Initiativen 
zur Förderung bzw. zur Fortführung des Integ-
rationsprozesses Europas 

0,00 495.000,00 

310 

Spese per la concessione di sovvenzioni a Co-
muni ed altri enti e associazioni per iniziative 
intese a favorire e sviluppare il processo di inte-
grazione politica europea 

Ausgaben für die Gewährung von Zuschüssen 
an Gemeinden sowie an andere Körperschaften 
und Vereinigungen für Initiativen zur Förde-
rung bzw. zur Fortführung des politischen In-
tegrationsprozesses in Europa 

43.647,00 0,00 

320 
Spese per la promozione e la valorizzazione 
delle minoranze linguistiche regionali 

Ausgaben in Zusammenhang mit der Aufwer-
tung der Sprachminderheiten in der Region 

0,00 312.000,00 

366 Spese minute di tesoreria Kleine Ausgaben des Schatzamtsdienstes 0,00 1.000,00 

375 

Spese per la corresponsione al personale cessato 
dal servizio o a loro aventi diritto dell'indennità 
premio di servizio da recuperare in sede di li-
quidazione da parte dell'INADEL o dell'ENPAS 

Ausgaben für die Auszahlung der Dienstprämie 
an das aus dem Dienst ausgeschiedene Personal 
oder an die jeweiligen Anspruchsberechtigten, 
wobei diese Ausgaben bei der Liquidierung 
durch das INADEL oder das ENPAS wieder ein-
zubringen sind 

0,00 54.000,00 

500 
Spese per l'adesione ad organizzazioni anche a 
carattere internazionale e ad Enti economici e 
culturali 

Ausgaben für den Beitritt auch zu internationa-
len Organisationen und zu wirtschaftlichen und 
kulturellen Einrichtungen 

0,00 38.000,00 
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520 

Spese per indagini, studi e rilevazioni. Spese per 
l’acquisto, la pubblicazione e la traduzione di 
monografie, studi ed opere di interesse regiona-
le 

Ausgaben für Untersuchungen, Studien und Erhe-
bungen. Ausgaben für den Ankauf, die Veröffentli-
chung und die Übersetzung von Monographien, 
Studien und Arbeiten von regionalem Belang 

0,00 36.000,00 

542 Spese per la biblioteca Ausgaben für die Bibliothek 0,00 53.000,00 

543 
Spese per il funzionamento degli uffici ammini-
strativi dei giudici di pace 

Ausgaben für die Tätigkeit der Verwaltungsäm-
ter der Friedensgerichte 

0,00 2.000,00 

545 

Manutenzione, noleggio e riparazione di mobili, 
macchine per scrivere e per calcolo, macchine 
speciali, strumenti scientifici di misura, di calco-
lo, di controllo, attrezzature tecniche, acquisto e 
rinnovo materiali vari e suppellettili per gli uf-
fici amministrativi dei giudici di pace 

Instandhaltung, Miete und Reparatur von Mö-
beln, Schreib- und Rechenmaschinen, Spezial-
maschinen, wissenschaftlichen Messß-, Rechen- 
und Kontrollgeräten, technischen Ausrüstun-
gen, Ankauf und Erneuerung von verschiede-
nem Material und Zubehör der Verwaltungsäm-
ter der Friedengerichte 

0,00 26.000,00 

555 
Gestione, manutenzione e riparazione sistemi 
EDP; assistenza sistematica 

Betrieb, Wartung und Instandsetzung von EDV-
Systemen; technischer Beistand seitens System-
analytikern 

0,00 846.000,00 

562 Fitto di locali (Spese obbligatorie) Miete von Räumlichkeiten (Pflichtausgaben) 0,00 16.000,00 

563 
Manutenzione, riparazione, noleggio ed eserci-
zio di mezzi di trasporto 

Instandhaltung, Reparatur, Miete und Betrieb 
von Kraftfahrzeugen 

0,00 1.000,00 

620 
Assegnazione alla Fondazione Orchestra sinfo-
nica Haydn di Bolzano e Trento 

Zuweisung an die Stiftung Haydn-Orchester Bo-
zen und Trient 

0,00 1.500.000,00 

1490 
Spese per la fornitura ai comuni di stampati e 
materiale elettorale per i referendum ex art. 7 
dello Statuto speciale 

Ausgaben für die Lieferung an die Gemeinden von 
Drucksorten und Wahlmaterial für die Volksab-
stimmungen (gemäss Art. 7 des Sonderstatutes) 

0,00 33,20 

1495 Spese per l'elezione dei Consigli comunali Ausgaben für die Wahl der Gemeinderäte 0,00 14.000,00 

1600 
Spese per l'espletamento di corsi di preparazio-
ne alle funzioni di segretario comunale 

Ausgaben für die Durchführung von Befähi-
gungslehrgängen für die Obliegenheiten eines 
Gemeindesekretärs 

0,00 1.000,00 

1610 
Spese per la formazione e l'aggiornamento pro-
fessionale dei segretari comunali 

Ausgaben für die Aus- Weiterbildung der Ge-
meindesekretäre 0,00 5.000,00 

1620 
Contributi a favore dei Comuni per l'espleta-
mento di concorsi a segretario comunale per 
sedi di IV classe 

Beiträge an die Gemeinden für die Dürchfüh-
rung von Wettbewerben für Gemeindesekretäre 
vierter Klasse 

0,00 10.000,00 

1660 
Spese per la concessione di contributi intesi a 
favorire la fusione e la unione di Comuni della 
regione 

Ausgaben für die Gewährung von Beiträgen zur 
Unterstützung des Zusammenschlusses und des 
Verbundes von Gemeinden der Region 

0,00 195.000,00 

1950 

Spese a favore delle IPAB per corsi di formazione 
e di aggiornamento, per studi e ricerche e spese 
di contributo per gli oneri conseguenti all'uso 
della lingua ladina 

Ausgaben zugunsten der ÖFWE für Ausbil-
dungs- und Fortbildungslehrgänge, für Studien 
und Forschungsarbeiten sowie Beiträge für die 
aus dem Gebrauch der ladinischen Sprache 
erwachsenden Ausgaben 

0,00 1.000,00 

 Totale in diminuzione: spese Titolo I Gesamtverminderung: Ausgaben laut I. Titel 43.647,00 4.437.033,20 

 
Cap. 
Kap. 

TITOLO II - SPESE IN CONTO CAPITALE II. TITEL - AUSGABEN AUF KAPITALKONTO COMP.-KOMP. CASSA-KASSA 

2101 
Spese per l'acquisto e la costruzione di immobi-
li, per la manutenzione straordinaria e per lavo-
ri concernenti miglioramenti patrimoniali 

Ausgaben für den Ankauf und den Bau von Lie-
genschaften, für die außerordentliche Instand-
haltung und für Arbeiten betreffend Vermö-
gensverbesserungen 

0,00 2.025.000,00 

2103 
Acquisto e rinnovo di mobili, macchine per 
scrivere e per calcolo, macchine speciali per gli 
uffici amministrativi dei giudici di pace 

Ankauf und Erneuerung von Möbeln, Schreib- 
und Rechenmaschinen, Spezialmaschinen für 
die Verwaltungsämter der Friedensgerichte 

0,00 7.000,00 

2104 
Progettazione, acquisto e noleggio di sistemi 
EDP e materiali accessori; rinnovo delle attrez-
zature esistenti 

Entwurf, Ankauf und Miete von EDV-Systemen 
und Zusatzmaterial; Erneuerung der vorhande-
nen Geräte 

0,00 589.000,00 

2105 

Progettazione, acquisto e noleggio di sistemi 
EDP e materiali accessori; rinnovo delle attrez-
zature esistenti per gli uffici amministrativi dei 
giudici di pace 

Entwurf, Ankauf und Miete von EDV-Systemen 
und Zubehör; Erneuerung der vorhandenen 
Geräte für die Verwaltungsämter der Friedens-
gerichte 

0,00 33.000,00 

2300 
Fondo a disposizione per far fronte ad oneri 
dipendenti da provvedimenti legislativi 

Verfügbarer Betrag zur Deckung von mit gesetzli-
chen Maßnahmen zusammenhängenden Auslagen 2.000.000,00 2.000.000,00 

2945 
Fondo unico per il finanziamento delle funzioni 
delegate alle Province Autonome di Trento e di 
Bolzano 

Einheitsfonds für die Finanzierung der der Au-
tonomen Provinzen Trient und  Bozen übertra-
genen Befügnisse 

252.000,00 252.000,00 

 Totale in diminuzione: spese Titolo II Gesamtverminderung: Ausgaben laut II. Titel 2.252.000,00 4.906.000,00 

 Totale in diminuzione: capitoli aggiunti Gesamtverminderung: Zusatzkapitel 0,00 11.881.477,14 

 Totale variazioni in diminuzione della spesa Verminderung der Ausgaben insgesamt 2.295.647,00 21.224.510,34 
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 b) in aumento: b) in Erhöhung:   

Cap. 
Kap. TITOLO I - SPESE CORRENTI I. TITEL - LAUFENDE AUSGABEN COMP.-KOMP. CASSA-KASSA 

30 
Stipendi, paghe, retribuzioni ed altri assegni di 
carattere continuativo; oneri previdenziali ed 
assistenziali (Spese fisse e obbligatorie) 

Gehälter, Löhne, Vergütungen und sonstige 
Dauerbezüge; Fürsorge- und Versicherungslas-
ten (Ständige Ausgaben und Pflichtausgaben) 

0,00 4.071.000,00 

31 Compensi per lavoro straordinario Überstundenvergütungen 0,00 456.000,00 

34 
Indennità e rimborso spese per missioni e tra-
sferimenti 

Zulagen und Spesenvergütungen für Dienstrei-
sen und Versetzungen 

0,00 141.000,00 

51 
Compensi per lavoro straordinario (Personale 
amministrativo dei giudici di pace) 

Überstundenvergütungen (Verwaltungspersonal 
der Friedensgerichte) 

0,00 22.000,00 

54 
Indennità e rimborso spese per missioni e tra-
sferimenti (Personale amministrativo dei giudici 
di pace) 

Zulagen und Spesenvergütungen für Dienstrei-
sen und Versetzungen (Verwaltungspersonal 
der Friedensgerichte) 

0,00 9.000,00 

64 

Somme da corrispondere all'INADEL e alla CPDEL 
per la regolazione dei rapporti finanziari ri-
guardanti il personale regionale collocato a 
riposo con l'attribuzione a titolo gratuito di 
periodi di servizio (Spese obbligatorie) 

Beträge, die dem INADEL und dem CPDEL zur 
Regelung der finanziellen Aspekte betreffend 
das Personal der Region zu entrichten sind, das 
mit der Zuerkennung von beitragslosen Dienst-
zeiten in den Ruhestand versetzt wurde (Pflicht-
ausgaben) 

0,00 3.000,00 

68 

Spese derivanti dalla corresponsione dell'even-
tuale integrazione del trattamento di quiescen-
za nei confronti del personale regionale cessato 
dal servizio, nonché della pensione indiretta a 
favore dei superstiti di dipendenti deceduti 
senza aver maturato il diritto a pensione (Spese 
fisse e obbligatorie) 

Ausgaben aus der Entrichtung der allfälligen 
Ergänzung des Ruhegeldes an das aus dem 
Dienst ausgeschiedene Personal der Region 
sowie des Ruhegeldes zugunsten der Hinter-
bliebenen von Bediensteten, die ohne Anspruch 
auf  Ruhegeld verstorben sind (Ständige Ausga-
ben und Pflichtausgaben) 

0,00 452.000,00 

110 Spese per la formazione del personale Ausgaben für die Weiterbildung des Personals 0,00 88.000,00 

120 

Spese per accertamenti sanitari e per la sorve-
glianza sanitaria. Spese per il medico competen-
te, visite anche specialistiche ed esami di labo-
ratorio e strumentali inerenti alla sicurezza del 
lavoro (Spese obbligatorie) 

Ausgaben für ärztliche Untersuchungen und für 
die ärztliche Überwachung. Ausgaben für den 
Betriebsarzt, für ärztliche bzw. fachärztliche 
Untersuchungen sowie für Laboruntersuchun-
gen und instrumentelle Untersuchungen in 
Bezug auf den Arbeitsschutz (Pflichtausgaben) 

0,00 13.000,00 

305 
Spese per la realizzazione di iniziative intese a 
favorire e sviluppare il processo di integrazione 
europea 

Ausgaben für die Verwirklichung der Initiativen 
zur Förderung bzw. zur Fortführung des Integ-
rationsprozesses Europas 

343.647,00 0,00 

310 

Spese per la concessione di sovvenzioni a Co-
muni ed altri enti e associazioni per iniziative 
intese a favorire e sviluppare il processo di inte-
grazione politica europea 

Ausgaben für die Gewährung von Zuschüssen 
an Gemeinden sowie an andere Körperschaften 
und Vereinigungen für Initiativen zur Förde-
rung bzw. zur Fortführung des politischen In-
tegrationsprozesses in Europa 

0,00 82.468,04 

320 
Spese per la promozione e la valorizzazione 
delle minoranze linguistiche regionali 

Ausgaben in Zusammenhang mit der Aufwer-
tung der Sprachminderheiten in der Region 

70.000,00 0,00 

325 

Spese per interventi a favore di Stati extraco-
munitari colpiti da eventi bellici, calamitosi o in 
condizioni di particolari difficoltà economiche e 
sociali 

Ausgaben für Initiativen zur Unterstützung von 
Völkern der Nicht-EG-Länder, die von Kriegen 
oder Katastrophen betroffen sind oder die sich 
in besonders schwierigen wirtschaftlichen und 
sozialen Verhältnissen befinden 

0,00 31.000,00 

355 
Spese per la corresponsione al personale di un 
acconto una tantum sull'integrazione dell'in-
dennità premio servizio a carico della Regione 

Ausgaben für die Entrichtung eines zu Lasten 
der Region gehenden einmaligen Vorschusses 
auf die Ergänzung der Dienstprämie an das 
Personal 

180.000,00 175.000,00 

470 
Spese per l'amministrazione e la manutenzione 
ordinaria dei beni patrimoniali 

Ausgaben für die Verwaltung und ordentliche 
Instandhaltung der Vermögensgüter 

0,00 80.000,00 

510 

Spese per l'organizzazione e la partecipazione a 
convegni, congressi ed altre manifestazioni e 
celebrazioni pubbliche che abbiano particolare 
rilevanza per la Regione 

Ausgaben für die Veranstaltung von und die 
Teilnahme an Tagungen, Kongressen und ande-
ren öffentlichen Veranstaltungen und Feierlich-
keiten, die für die Region von besonderem Be-
lang sind. 

300.000,00 409.000,00 

540 Spese per il funzionamento degli uffici centrali Ausgaben für die Tätigkeit der Zentralämter 0,00 53.000,00 

560 

Manutenzione, noleggio e riparazione di mobili, 
macchine per scrivere e per calcolo, macchine 
speciali, strumenti scientifici di misura, di calco-
lo, di controllo,attrezzature tecniche, acquisto e 
rinnovo materiali vari e suppellettili 

Instandhaltung, Miete und Reparatur von Mö-
beln, Schreib- und Rechenmaschinen, Spezial-
maschinen, wissenschaftlichen Mess-, Rechen- 
und Kontrollgeräten, technischen Ausrüstun-
gen, Ankauf und Erneueung von verschiedenem 
Material und Zubehör 

0,00 45.000,00 

570 
Spese per la fornitura delle uniformi al persona-
le 

Ausgaben für den Ankauf der Dienstkleidung 
für das Personal 

0,00 7.000,00 
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630 Restituzioni e rimborsi (Spese obbligatorie) 
Rückerstattungen und Rückzahlungen (Pflicht-
ausgaben) 

0,00 57.000,00 

640 
Spese per liti, arbitrati, risarcimenti e accessori 
(Spese obbligatorie) 

Ausgaben für Rechtsstreite, Schiedssprüche, 
Schadenersatz und ähnliches (Pflichtausgaben) 

32.000,00 23.000,00 

650 

(di nuova istituzione) 
Sezione VII - Oneri non ripartibili 
Categoria VII - Poste correttive e compensative 
delle entrate 
Rubrica 13 - Amministrazione generale 
Spese per l'erogazione dell'indennità "una tan-
tum" del Fondo di previdenza delle Casse mutue 
provinciali di malattia di Trento e di Bolzano 
(Spese obbligatorie) 

(neue Errichtung)  
VII. Sektion - Nicht aufteilbare Lasten 
VII. Kategorie - Poste, die die Einnahmen berich-
tigen und mit ihnen aufgerechnet werden 
13. Rubrik - Allgemeine Verwaltung 
Ausgaben für die Entrichtung des einmaligen 
Vorschusses des Rentenfonds der Wechselseiti-
gen Krankenkassen Trient und Bozen (Pflicht-
ausgaben) 

1.750.000,00 1.750.000,00 

1985 
Fondo unico per il finanziamento delle funzioni 
delegate alle Province Autonome di Trento e di 
Bolzano 

Einheitsfonds für die Finanzierung der der Au-
tonomen Provinzen Trient und  Bozen übertra-
genen Befügnisse 

10.249.325,00 10.249.325,00 

 Totale in aumento: spese Titolo I Gesamterhöhung: Ausgaben laut I. Titel 12.924.972,00 18.216.793,04 

 
Cap. 
Kap. TITOLO II – SPESE IN CONTO CAPITALE II. TITEL - AUSGABEN AUF KAPITALKONTO COMP.-KOMP. CASSA-KASSA 

2050 

Spese per finanziamenti di opere ed interventi 
per la realizzazione, l'acquisto, l'ampliamento, 
la ristrutturazione e l'arredamento di immobili 
di proprietà delle IPAB, dei Comuni e delle Co-
munità comprensoriali, destinati all'esercizio di 
attività assistenziale  

Ausgaben zur Finanzierung von Bauten und 
Massnahmen zwecks Bau, Ankauf, Erweiterung, 
Umbau und Einrichtung von Liegenschaften der 
ÖFWE, der Gemeinden und der Bezirksgemein-
schaften, welche für die Ausübung der Fürsor-
getätigkeit  bestimmt sind 

20.000.000,00 27.911.500,00 

2081 
Spese per la valorizzazione delle minoranze 
linguistiche regionali 

Ausgaben für die Aufwertung der Sprachmin-
derheiten in der Region 

580.000,00 629.000,00 

2102 

Acquisto e rinnovo di mobili, macchine per 
scrivere e per calcolo, macchine speciali, stru-
menti scientifici, di misura, di calcolo, di con-
trollo, attrezzature tecniche e mezzi di traspor-
to 

Ankauf und Erneueung von Möbeln, Schreib- 
und Rechenmaschinen, Spezialmaschinen, wis-
senschaftlichen Geräten, Mess-, Rechen- und 
Kontrollgeräten, technischen Ausrüstungen und 
Kraftfahrzeugen 

0,00 277.000,00 

2200 
Sottoscrizione di quote di capitale della Trento 
Fiere SpA di Trento 

Zeichnung von Kapitalanteile der Aktiengesell-
schaft Trento Fiere Trient 568.320,00 568.320,00 

 Totale in aumento: spese Titolo II Gesamterhöhung: Ausgaben laut II. Titel 21.148.320,00 29.385.820,00 

 Totale variazioni in aumento della spesa Erhöhung der Ausgaben insgesamt 34.073.292,00 47.602.613,04 
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Elenco n. 1
 

Verzeichnis Nr. 1 

Capitoli di spesa per i quali è concessa alla Giunta 
regionale la facoltà di cui all'art. 17 della legge re-
gionale 9 maggio 1991, n. 10 (Spese obbligatorie e 
d'ordine) 

 

Ausgabenkapitel, für die dem Regionalausschuss die 
im Art. 17 des Regionalgesetzes vom 9. Mai 1991, Nr. 
10 vorgesehene Befugnis zusteht (Pflicht- und Ord-
nungsausgaben) 

  
Cap. n.  Kap. Nr. 

   
 5  
 10  
 30  
 31  
 34  
 35  
 36  
 50  
 51  
 54  
 55  
 56  
 58  
 64  
 66  
 68  
 85  
 120  
 130  
 135  
 370  
 375  
 562  
 630  
 640  
 650  
 660  
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DELIBERAZIONI, DISPOSIZIONI 
E COMUNICATI 

  BESCHLÜSSE, BESTIMMUNGEN 
UND MITTEILUNGEN 

 
 
 

   

PROVINCIA AUTONOMA 
DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  AUTONOME PROVINZ 
BOZEN - SÜDTIROL 

 
 
 

[S329050146419|S050|T030|] [B329050146419|S050|T030|] 
DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE  
4 luglio 2005, n. 2462  

BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG  
vom 4. Juli 2005, Nr. 2462  

  
Servizio di trasporto scolastico in assuntoria 
per l’anno scolastico 2005-2006: approvazio-
ne del bando, del capitolato e dello schema di 
contratto ed impegno della spesa 

Beförderungsübernahmedienste für das Schul-
jahr 2005/2006: Genehmigung der Angebots-
ausschreibung, der Vergabebedingungen und 
des Vertragsmusters und Zweckbindung der 
Ausgabe 

 
 

 

omissis ........ 
  

LA GIUNTA PROVINCIALE� beschließt 
  

delibera DIE LANDESREGIERUNG�
  

- di approvare il bando di gara di gara, il capitolato
e lo schema tipo di contratto di cui agli allegati 1,
2 e 3 della presente delibera di cui costituiscono
parte integrante e sostanziale; 

- die Angebotsausschreibung, die Vergabebedingun-
gen und das Vertragsmuster gemäß Anlage 1, 2, 
und 3, die einen wesentlichen Bestandteil des 
Beschlusses bilden, zu genehmigen;  

- di individuare il responsabile del procedimento 
nella persona del Direttore della Ripartizione 
traffico e trasporti, Dott. Ing. Roberto Rubbo; 
 

- di prevedere per l’affidamento dei singoli lotti una
spesa complessiva di Euro 7.400.000,00, I.V.A. in-
clusa; 
 

- di impegnare la spesa di Euro 7.400.000,00 come 
segue: 
- Euro 2.800.000,00 sul capitolo 04135.40 del 

piano di gestione del bilancio 2005; 
- Euro 3.700.000,00 sul capitolo 04135.40 del 

piano di gestione del bilancio 2006; 
- Euro 400.000,00 sul capitolo 09100.25 del 

piano di gestione del bilancio 2005; 
- Euro 500.000,00 sul capitolo 09100.25 del 

piano di gestione del bilancio 2006. 
 

- den Abteilungsdirektor von Verkehr- und Trans-
portwesen in der Person von Dr. Ing. Roberto 
Rubbo zum Verantwortlichen des Verfahrens zu 
ernennen; 

- für den Zuschlag der einzelnen Lose der Beförde-
rungsübernahmedienste eine Gesamtausgabe von 
insgesamt Euro 7.400.000,00 Mwst. inbegriffen 
vorzusehen; 

- die Ausgabe von Euro 7.400.000,00 wie folgt zweck-
zubinden: 
- Euro 2.800.000,00 auf Kapitel 04135.40 des 

Gebarungsplanes des Haushaltes 2005; 
- Euro 3.700.000,00 auf Kapitel 04135.40 des 

Gebarungsplanes des Haushaltes 2006; 
- Euro 400.000,00 auf Kapitel 09100.25 des 

Gebarungsplanes des Haushaltes 2005; 
- Euro 500.000,00 auf Kapitel 09100.25 des 

Gebarungsplans des Haushaltes 2006. 
 

La presente delibera sarà pubblicata sul Bolletti-
no Ufficiale della Regione. 

Der vorliegende Beschluss wird im Amtsblatt der 
Region veröffentlicht. 

 
IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

L. DURNWALDER 
 

DER LANDESHAUPTMANN 
L. DURNWALDER 

IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
A. AUCKENTHALER 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 
A. AUCKENTHALER 
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Anlage 1 
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Allegato 2 Anlage 2 
 
 
 

 

CAPITOLATO VERGABEBEDINGUNGEN 
PER L’AFFIDAMENTO DEI SERVIZI 

DI TRASPORTO SCOLASTICO IN ASSUNTORIA 
PER L’ANNO 2005-2006 

NELLA PROVINCIA DI BOLZANO 

FÜR DEN ZUSCHLAG DER 
SCHÜLERBEFÖRDERUNGSÜBERNAHMEDIENSTE 

FÜR DAS JAHR 2005-2006 
IN DER PROVINZ BOZEN 

  
 
 

 

1. OGGETTO 1. GEGENSTAND 
  
Costituisce oggetto della presente gara l’affida-

mento per lotti dei servizi di trasporto scolastico in
assuntoria di cui all’allegato A del presente capitolato. 

Gegenstand der vorliegenden Ausschreibung ist 
laut beigefügter Tabelle A dieser Vergabebedingun-
gen der Zuschlag der Lose von Schülerbeförderungs-
übernahmediensten.  

Il bando ed il presente capitolato con i relativi al-
legati possono essere visionati e ritirati in copia negli 
orari d’ufficio presso l’Ufficio trasporto locale di per-
sone sito in Bolzano, Via Crispi n. 10, palazzo 3b (sig. 
Markus Wieland - tel. 0471-415493). 

Die Ausschreibung und die vorliegenden Verga-
bebedingungen können im Amt für Personennahver-
kehr, Bozen, Crispistraße Nr. 10, Landhaus 3 b, zu den 
Öffnungszeiten eingesehen werden und dort auch in 
Papierform abgeholt werden ( Herr Markus Wieland - 
Telefonnr. 0471 - 415493). 

 
 
 

 

2. AMMINISTRAZIONE APPALTANTE 2. AUSSCHREIBENDE VERWALTUNG 
  
Provincia Autonoma di Bolzano - Assessorato alla

Mobilità - Ripartizione Mobilità - Ufficio trasporto 
locale di persone - Via Crispi n. 10, palazzo 3b - 39100
Bolzano - tel. 0471415480 - fax 0471415499. 

Autonome Provinz Bozen - Assessorat für Mobili-
tät - Abteilung Mobilität - Amt für Personennahver-
kehr - Crispistr. Nr. 10, Landhaus 3b - 39100 Bozen - 
Tel. 0471 415480 - Fax 0471 415499. 

 
 
 

 

3. DURATA 3. ZEITRAUM 
  
L’appalto avrà durata dal 12.9.2005 al 22.6.2006

per le scuole per un totale di 211 giorni e dal 29.8.2005 
al 21.7.2006 per i laboratori protetti per un totale di 
208 giorni. 

Der Dienstvertrag hat eine Vertragsdauer vom 
12.9.2005 bis zum 22.6.2006 für insgesamt 211 Tage für 
die Schulen und eine Vertragsdauer vom 29.8.2005 bis 
zum 21.7.2006 für insgesamt 208 Tage für die Werk-
stätten für Menschen mit Behinderung.  

 
 
 

 

4. PROCEDURA DI GARA E CRITERIO DI AGGIUDI-
CAZIONE. 

4. WETTBEWERSORDNUNG UND ZUSCHLAGSBE-
DINGUNG  

  
La gara sarà espletata con il sistema del pubblico 

incanto con l’osservanza delle norme previste dal 
D.Lgs. n. 157/1995 e con il criterio del maggior ribasso 
percentuale sul prezzo a chilometro posto a base di 
gara. 

Der Wettbewerb wird über ein offenes Verfahren 
unter Berücksichtigung des gesetzlichen Dekretes Nr. 
157/1995 und mit dem Kriterium des größten prozen-
tuellen Abschlages auf den als Ausschreibungsgrund-
lage festgelegten einheitlichen Preis pro Kilometer 
abgewickelt.  

Per i singoli servizi facenti parte di lotti rimasti 
non aggiudicati si procederà con il sistema della trat-
tativa privata. 

Für die einzelnen Dienste, die Bestandteil eines 
nicht vergebenen Loses waren, wird eine freihändige 
Vergabe durchgeführt.  
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5. PREZZO A KM POSTO A BASE DI GARA 5. GRUNDAUSCHREIBUNGSBETRAG PRO KM 
  
Il prezzo a km posto a base di gara è di Euro

1,1191 + IVA al 10% per ogni tipo di automezzo. 
Der Grundausschreibungsbetrag pro km beträgt 

für jede Fahrzeugklasse 1,1191 Euro + 10% Mwst. 
Qualora i km effettivi giornalieri siano inferiori a: Sollten die effektiven Tageskilometer geringer 

sein als: 
- 30 km per i servizi da eseguirsi, in base all’alle-

gato A, con automezzi fino a 6 posti; 
- 30 km für die Dienste laut beigefügter Tabelle A, 

die mit einem Fahrzeug bis zu 6 Plätzen durch-
führbar sind; 

- 55 km per i servizi da eseguirsi, in base all’alle-
gato A, con automezzi fino a 20 posti; 

- 55 km für die Dienste laut beigefügter Tabelle A, 
die mit einem Fahrzeug bis zu 20 Plätzen durch-
führbar sind; 

- 80 km per i servizi da eseguirsi, in base all’alle-
gato A, con automezzi oltre i 20 posti; 

- 80 km für die Dienste laut beigefügter Tabelle A, 
die mit einem Fahrzeug über 20 Plätzen durch-
führbar sind; 

  
sono comunque pagati rispettivamente 30, 55 e 80 km 
giornalieri. 

werden in jedem Falle respektive 30, 55 und 80 Ta-
geskilometer bezahlt. 

  
Qualora venga utilizzato per eseguire il servizio

un mezzo di capacità superiore a quella richiesta 
dall’allegato A, vengono pagati i km figurativi relativi 
alla capacità minima richiesta dall’allegato A. 

Sollte für die Durchführung eines Dienstes ein 
Fahrzeug mit höherer Sitzkapazität als die in der An-
lage A vorgeschriebene Mindestsitzkapazität verwen-
det werden, werden die figurativen Kilometer bezo-
gen auf die in der Anlage A vorgeschriebene Mindest-
sitzkapazität bezahlt.  

 
 

 

6. SOGGETTI AMMESSI ALLA GARA 6. FOLGENDE RECHTSSUBJEKTE SIND ZUGELASSEN 
  
Sono ammesse alla gara le imprese di trasporto

in possesso di: 
Zur Ausschreibung sind die Transportfirmen mit 

folgenden Vorraussetzungen zugelassen, die im Besit-
ze sind: 

a) tante autorizzazioni per il servizio di noleggio 
con conducente o di tante licenze per il servizio 
di taxi, quanti sono i sevizi che intendono ese-
guire direttamente e comunque almeno nella mi-
sura del 60% dei servizi del lotto; 

a) von so vielen Ermächtigungen für den Mietwa-
gendienst mit Fahrer oder Taxidienst wie die An-
zahl der Dienste eines Loses, die sie direkt dur-
chzuführen gedenken. Die Dienste eines jeden 
Loses müssen mindestens in einem Ausmaß von 
60% über ihre Ermächtigungen gedeckt sein; 

b) attestato di idoneità ed iscrizione nel ruolo dei 
conducenti di cui alla legge n. 21/1992 per le im-
prese titolari di autorizzazione per il servizio di 
noleggio con autoveicoli fino a 9 posti; 

b) der Eignungsbefähigung und die Einschreibung 
in das Berufsverzeichnis der Fahrer laut dem Ge-
setz Nr. 21/1992 für die Firmen, die Inhaber von 
Ermächtigungen für den Mietwagendienst mit 
Fahrer bis zu neun Sitzplätzen sind;  

c) attestato di idoneità professionale di cui al DPR n
395/2000 per le imprese titolari di autorizzazione 
per il servizio di noleggio con autoveicoli oltre i 9 
posti; 

c) des Berufsbefähigungsnachweises laut DPR Nr. 
395/2009 für die Firmen, die Inhaber von Er-
mächtigungen für den Mietwagendienst mit Fah-
rer von über neun Sitzplätzen sind;  

d) autisti muniti di idoneo CAP (Certificato di Abili-
tazione Professionale) e, per i servizi da eseguirsi 
con automezzi fino a 9 posti, di autisti muniti di
attestato di idoneità ed iscrizione nel ruolo dei 
conducenti di cui alla legge n. 21/1992. 

d) von Fahrern, die über den vorgeschriebenen CAP 
(Berufsbefähigungsnachweis) verfügen, und, im 
Falle des Mietdienstes mit Fahrzeugen bis zu 9 
Plätzen, über die Eignungsbefähigung und die 
Einschreibung in das Berufsverzeichnis der Fah-
rer laut dem Gesetz Nr. 21/1992 verfügen. 

  
Sono altresì ammessi alla gara consorzi, coopera-

tive e raggruppamenti temporanei di imprese di tra-
sporto in possesso: 

Ebenso sind Konsortien, Genossenschaften und 
zeitweilig zusammengeschlossene Bietergemeinschaf-
ten von Transportfirmen zur Ausschreibung zugelas-
sen, die im Besitze sind: 

e) tramite le singole imprese associate di tante au-
torizzazioni per il servizio di noleggio con con-

e) über die assoziierten einzelnen Firmen von so 
vielen Ermächtigungen für den Mietwagendienst 
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ducente o di tante licenze per il servizio di taxi, 
quanti sono i sevizi che intendono eseguire diret-
tamente e comunque almeno nella misura del 
60% dei servizi del lotto. 

mit Fahrer oder Taxidienst wie die Anzahl der 
Dienste eines Loses, die sie direkt durchzuführen 
gedenken. Die Dienste eines jeden Loses müssen 
mindestens in einem Ausmaß von 60% über ihre 
Ermächtigungen gedeckt sein. 
 

In caso di imprese riunite in consorzi, cooperati-
ve e raggruppamenti temporanei i requisiti sub B), C) 
e D) devono, a pena di esclusione dalla gara, essere 
posseduti da ogni singola impresa associata, consor-
ziata o raggruppata. 

Im Falle von Firmen, die in Konsortien, Genos-
senschaften und zeitweilig zusammengeschlossenen 
Bietergemeinschaften vereint sind, muss jede einzel-
ne Firma des Konsortiums, der Genossenschaft und 
der zeitweilig zusammengeschlossenen Bieterge-
meinschaft zur Vermeidung des Ausschlusses aus 
dem Wettbewerb im Besitze der Voraussetzungen 
laut Buchstabe B), C) und D) sein. 

La mancanza di uno qualsiasi dei requisiti sopra 
elencati e contraddistinti con le lettere A-B-C-D e E
anche in capo ad una sola impresa riunita in coopera-
tive e raggruppamenti temporanei di imprese sarà
motivo di esclusione dalla gara. 

Das Fehlen von nur einer dieser obgenannten 
Vorrausetzungen und mit den Buchstaben A-B-C-D 
und E gekennzeichnet, ist bereits ein Grund zum Aus-
schluss aus der Ausschreibung, auch im Falle bei nur 
einer einzigen Firma, die in einem Konsortium, Ge-
nossenschaft oder zeitweilig zusammengeschlosse-
nen Bietergemeinschaft vereint ist. 

Le modifiche statuarie degli eventuali raggrup-
pamenti temporanei devono essere preventivamente 
approvate dal competente assessorato.  

Die Abänderungen des Statutes bei eventuellen 
zeitweilig zusammengeschlossenen Bietergemein-
schaften müssen zuvor von dem zuständigen Asses-
sorat genehmigt werden.  

 
 

 

7. MODALITÀ DI PRESENTAZIONE E TERMINE DI 
RICEZIONE DELL’OFFERTA 

7. ANGABEN ZUR EINREICHUNG UND EINREICHE-
TERMIN DER ANGEBOTE 

  
I concorrenti devono, a pena di esclusione, far 

pervenire a mezzo posta con raccomandata A/R o a 
mezzo corriere o a mano, entro le ore 12,00 del 25.8. 
2005 al seguente indirizzo: Provincia Autonoma di 
Bolzano - Assessorato ai Trasporti - Ripartizione traf-
fico e trasporti - Ufficio trasporto locale di persone -
Via Crispi n. 10, palazzo 3b - 39100 Bolzano un plico
chiuso, sigillato con ceralacca, controfirmato sui lem-
bi di chiusura, con la dicitura “GARA ASSUNTORIA 
2005-2006” contenente due plichi chiusi, sigillati con 
ceralacca, controfirmati sui lembi di chiusura, il primo
con la dicitura “OFFERTA ECONOMICA” e contenente
l’offerta economica, ed il secondo con la dicitura “DI-
CHIARAZIONI E ALLEGATI” e contenente le dichiara-
zioni sostitutive ai sensi e per gli effetti dell’art.76 
DPR 445/2000 e gli allegati. 

 Die Wettbewerbsteilnehmer müssen zur Ver-
meidung des Ausschlusses per Einschreiben mit Rü-
ckantwort oder per Kurier oder eigenhändig, bis spä-
testens 25.8.2005, 12.00 Uhr, eine geschlossene und mit 
Siegellack verschlossene Sendung an folgende Adresse 
zustellen: Autonome Provinz Bozen - Assessorat für 
Mobilität - Abteilung Mobilität - Amt für Personen-
nahverkehr, Crispistr. 10 / Landhaus 3 b - 39100 Bo-
zen. Die Sendung muss auf den beiden Umschlag-
klappen unterschrieben und mit der Aufschrift 
„WETTBEWERB BEFÖRDERUNGSÜBERNAHMEDIENSTE 
2005 - 2006 “ versehen sein und zwei weitere ge-
schlossene, auf den Umschlagklappen unterzeichnete 
und mit Siegellack verschlossene Sendungen enthal-
ten, von denen die erste die Aufschrift „PREISANGE-
BOT“ trägt und das Preisangebot enthält. Die zweite 
trägt die Aufschrift „ERKLÄRUNGEN UND ANLAGEN“ 
und enthält außer den Anlagen die Ersatzerklärun-
gen, die im Sinne und kraft DPR Nr. 445/2000, Art. 76, 
abgegeben werden. 

L’offerta economica deve essere in bollo e deve
essere, a pena di esclusione, redatta utilizzando uni-
camente l’apposita scheda disponibile presso l’Ufficio 
trasporto locale di persone e sottoscritta con firma 
leggibile e per esteso dal legale rappresentante del-
l’impresa o del consorzio, cooperativa o raggruppa-
mento temporaneo di imprese. 

Das Preisangebot muss auf Stempelpapier erfol-
gen, und zur Vermeidung des Ausschlusses auf dem 
eigens im Amt für Personennahverkehr aufliegenden 
Vordruck abgefasst sein und vom gesetzlichen Vertre-
ter des anbietenden Unternehmens, Konsortiums, 
Genossenschaft oder der zeitweilig zusammengeschlos-
senen Bietergemeinschaft mit leserlicher und ausge-
schriebener Unterschrift unterzeichnet werden.  

È possibile presentare offerta per ogni singolo 
lotto di cui all’allegato A. 

Es ist auch möglich nur für ein einziges Los laut 
beiliegender Tabelle A ein Angebot einzureichen. 
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Saranno escluse le offerte condizionate, incom-

plete o redatte in modo difforme da quanto prescritto
nel bando e nel capitolato. 

Konditionierte, unvollständige Angebote oder 
solche, die von den Vorgaben in der Ausschreibung 
und im Lastenheft abweichen, werden vom Verfahren 
ausgeschlossen. 

Nel caso di più offerte con lo stesso ribasso per-
centuale l’appalto verrà aggiudicato mediante sorteg-
gio. 

Falls mehrere Angebote mit demselben prozen-
tuellen Abschlag eingereicht werden, erfolgt der Zu-
schlag per Losentscheid.  

La fornitura sarà aggiudicata anche in presenza 
di una sola offerta ritenuta valida. 

Der Lieferauftrag wird auch dann vergeben, 
wenn nur ein gültiges Angebot vorliegt. 

L’offerente deve, a pena di esclusione, rendere a
mezzo del legale rappresentante della singola impresa 
o del consorzio, cooperativa o raggruppamento tem-
poraneo ed utilizzando unicamente l’apposita scheda 
disponibile presso l’Ufficio trasporto locale di perso-
ne, le seguenti dichiarazioni ai sensi e per gli effetti 
dell’art. 76 DPR 445/2000: 

Der Anbieter muss im Sinne und kraft DPR Nr. 
445/2000, Art. 76, zur Vermeidung des Ausschlusses, 
durch den gesetzlichen Vertreter der einzelnen Fir-
men, der Konsortien, Genossenschaften oder zeitwei-
lig zusammengeschlossenen Bietergemeinschaften, 
auf dem eigens im Amt für Personennahverkehr auf-
liegenden Vordruck abgefasst sein und folgende Er-
klärungen abgeben: 

a) dichiarazione sostitutiva con la quale si attesta 
che la ditta é iscritta alla CCIAA per attività coin-
cidente con quella oggetto del presente appalto, 
attestando i seguenti dati: numero e data di i-
scrizione e forma giuridica della ditta; 

a) Ersatzerklärung, mit der bestätigt wird, dass das 
Unternehmen bei der Handelskammer für eine Ge-
schäftstätigkeit eingetragen ist, die mit dem Ge-
genstand der vorliegenden Ausschreibung überein-
stimmt, wobei folgende Daten aufgeführt werden 
müssen: Eintragungsnummer und -datum sowie 
Rechtsform des Unternehmens; 

b) dichiarazione sostitutiva con la quale si attesta che 
la ditta non si trova in alcuna delle condizioni di e-
sclusione di cui all’art. 12 del D.Lgs. n. 157/95; 

b) Ersatzerklärung darüber, dass auf dir Firma keine 
der Ausschlussbedingungen unter D.Lgs. Nr. 
157/95, Art. 12, zutrifft; 

c) dichiarazione sostitutiva di non essere stato e-
scluso con decreto assessorile nei 24 mesi prece-
denti l’effettuazione della presente gara dalla 
partecipazione a gare di trasporto scolastico in 
assuntoria e di non aver avuto la risoluzione di 
un contratto di trasporto in assuntoria nei 24 
mesi precedenti l’effettuazione della gara. 

c) Ersatzerklärung darüber, dass die Firma in den 
vergangenen zwei Jahren vor der Durchführung 
des gegenständlichem Wettbewerbs nicht mit Dek-
ret des Landesrates von der Teilnahme an den Aus-
schreibungen der Schülerbeförderungsübernahme-
dienste ausgeschlossen worden ist und sich in den 
vergangenen zwei Jahren vor dem Wettbewerb 
keiner Vertragssauflösung im Rahmen des Schüler-
transportes schuldig gemacht hat. 
 

In caso di imprese riunite in consorzi, cooperati-
ve e raggruppamenti temporanei i requisiti sub A), B) 
e C) devono, a pena di esclusione dalla gara, essere 
resi del legale rappresentante di ogni singola impresa 
associata, consorziata o raggruppata. 

Im Falle von Firmen, die in Konsortien, Genos-
senschaften und zeitweilig zusammengeschlossenen 
Bietergemeinschaften vereint sind, muss der gesetzli-
che Vertreter jeder einzelnen Firma des Konsortiums, 
der Genossenschaft und der zeitweilig zusammenge-
schlossenen Bietergemeinschaft zur Vermeidung des 
Ausschlusses aus dem Wettbewerb die Erklärungen 
laut Buchstabe A), B) und C) abgeben.  

L’offerente deve, a pena di esclusione, rendere a
mezzo del legale rappresentante della singola impresa 
o del consorzio, cooperativa o raggruppamento tem-
poraneo ed utilizzando unicamente l’apposita scheda 
disponibile presso l’Ufficio trasporto locale di perso-
ne, le ulteriori seguenti dichiarazioni: 

Der Anbieter muss außerdem zur Vermeidung 
des Ausschlusses über den gesetzlichen Vertreter der 
einzelnen Firma, des Konsortiums, der Genossen-
schaft und der zeitweilig zusammengeschlossenen 
Bietergemeinschaft zusätzliche Erklärungen, die auf 
dem eigens im Amt für Personennahverkehr auflie-
gendem Vordruck abgefasst sein müssen, abgeben: 

d) dichiarazione di accettare tutte le condizioni 
contenute nel presente bando e nel capitolato e 
di aver preso visione dei percorsi da effettuare, 
come descritti nel capitolato, delle fermate, delle 
condizioni e dimensioni delle strade e di ritenere
l’offerta presentata remunerativa; 

d) Erklärung, alle Bedingungen anzunehmen, die in 
der vorliegenden Ausschreibung und im Lasten-
heft enthalten sind, und darüber, gehabt haben 
können, und darüber, dass vollständige Kenntnis 
über die Strecken, wie im Musterlastenheft be-
schrieben, der Haltestellen, des Straßenzustan-
des und der Merkmale genommen worden ist 
und das Angebot für belohnend zu halten; 
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e) dichiarazione di impegnarsi ad osservare scrupo-
losamente tutte le disposizioni legislative e rego-
lamentari concernenti la circolazione stradale e 
di disporre di automezzi rispondenti alle vigenti 
disposizioni di legge in materia. 

e) Erklärung, alle geltenden gesetzlichen Bestim-
mungen und Verordnungen hinsichtlich des 
Straßenverkehrs genauestens zu befolgen und 
im Besitze von Fahrzeugen zu sein, die den gel-
tenden Bestimmungen der Materie entsprechen. 

  
L’offerente deve, a pena di esclusione, inserire 

nel plico con la dicitura “DICHIARAZIONI E ALLEGA-
TI”: 

Der Anbieter muss außerdem zur Vermeidung 
des Ausschlusses in den Umschlag „Erklärungen und 
Anlagen“ einfügen: 

1) copia dei documenti sub art. 6 lettere A), B), C),
D) ed E); 

1) Kopie der Dokumente laut Art. 6 Buchstaben A - 
B - C - D und E; 

2) dichiarazioni sub art. 7 lettere A), B), C), D) ed E); 2) Erklärungen laut. Art. 7 Buchstaben A - B - C - D 
und E; 

3) copia del capitolato debitamente sottoscritto in 
ogni pagina dal legale rappresentante della sin-
gola impresa o del consorzio, cooperativa o rag-
gruppamento temporaneo per accettazione delle
condizioni di gara; 

3) Kopie des Lastenheftes, das zur Annahme der 
Ausschreibungsbedingungen auf jeder Seite vom 
gesetzlichen Vertreter unterschrieben sein muss; 

4) fotocopia di un documento di identità personale 
in corso di validità del legale rappresentante del-
la singola impresa o del consorzio, cooperativa o 
raggruppamento temporaneo; 

4) Kopie eines gültigen Personalausweises des ge-
setzlichen Vertreters der einzelnen Firma, des 
Konsortiums, der Genossenschaft und der zeit-
weilig zusammengeschlossenen Bietergemein-
schaft; 

5) cauzione provvisoria pari al 5% dell’importo a base 
di gara del singolo lotto, da fornirsi nelle forme 
previste dagli articoli 49 e 50 della LP n. 6/1998; 

5) vorläufige Kaution gleich 5% des Grundausschrei-
bungsbetrages in der Form, wie sie laut den Art 49 
und 50 des LG Nr. 6/1998 vorgesehen ist; 

6) copia dello statuto del consorzio, cooperativa o 
raggruppamento di imprese. 

6) Kopie des Statutes des Konsortiums, der Genos-
senschaft und der zeitweilig zusammengeschlos-
senen Bietergemeinschaft. 

  
Le operazioni di gara avranno inizio alle ore 15,00

del 25.8.2005 presso l’Ufficio trasporto locale di perso-
ne, sito in Via Crispi n. 10, palazzo 3b - 39100 Bolzano 

Die Wettbewerbsaustragung beginnt am 25.8. 
2005 um 15.00 Uhr beim Amt für Personennahverkehr, 
Crispistraße Nr. 10, Landhaus 3 b, 39100 Bozen. 

Alle operazioni di gara possono accedere sola-
mente i rappresentanti legali delle singole imprese, 
consorzi, cooperative e raggruppamenti temporanei. 

An der Wettbewerbsaustragung dürfen nur die 
gesetzlichen Vertreter der einzelnen Firmen, der Kon-
sortien, Genossenschaften und zeitweilig zusammen-
geschlossenen Bietergemeinschaften teilnehmen. 

 
 

 

8. PERCORSI E FERMATE 8. STRECKEN UND HALTESTELLEN 
  
Il servizio dovrà essere eseguito secondo i per-

corsi di cui all’allegato A del presente capitolato. 
Die Dienste müssen entsprechend der in Anlage 

A aufgeführten Modalitäten durchgeführt werden. 
Tali percorsi potranno subire modifiche in dipen-

denza di giustificati motivi dell’utenza o dell’Ammini-
strazione. 

Diese können in Abhängigkeit von begründeten 
Motiven der Nutzer des Dienstes oder der Landesver-
waltung Änderungen erfahren. 

 
 

 

9) OBBLIGHI DELL’AGGIUDICATARIO 9) PLICHTEN DES ZUSCHLAGSEMPFÄNGERS 
  
L’aggiudicatario dovrà attenersi a tutte le norme 

di legge e regolamentari che disciplinano il servizio di 
trasporto scolastico. 

Der Zuschlagsempfänger muss sich an alle ge-
setzlichen und alle Verwaltungsnormen halten, die 
den Schülertransportdienst regeln. 

In particolare è obbligo dello stesso: Insbesondere hat er die Pflicht: 
a) di avvalersi, per l’espletamento del servizio, di

personale in possesso dei requisiti necessari allo 
svolgimento del servizio; 

a) für die Durchführung des Dienstes Personal ein-
zusetzen, das im Besitz der notwendigen Voraus-
setzungen für die Ausübung des Dienstes ist; 

b) di rispettare tutte le disposizioni legislative e 
regolamentari vigenti in tema di lavoro ed in ma-
teria assistenziale, assicurativa e previdenziale; 

b) alle geltenden gesetzlichen und Verwaltungsbe-
stimmungen in den Bereichen Arbeit, Fürsorge, 
Versicherung und Vorsorge zu befolgen; 
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c) di osservare tutte le norme a tutela della salute e 
dell’integrità fisica del personale nonché le di-
sposizioni vigenti in materia di sicurezza sul la-
voro; 

c) alle Vorschriften zum Schutz der Gesundheit und 
der körperlichen Unversehrtheit des Personals 
sowie die geltenden Bestimmungen zur Arbeits-
sicherheit zu beachten; 

d) di garantire che il personale manterrà un conte-
gno riguardoso e corretto durante l’espletamento 
del servizio e di provvedere all’immediata sosti-
tuzione del personale che dovesse risultare ini-
doneo allo svolgimento del servizio stesso; 

d) zu garantieren, dass das Personal während der 
Ausübung des Dienstes ein rücksichtsvolles und 
korrektes Verhalten zeigt sowie Personal, das 
sich als ungeeignet für die Durchführung des 
Dienstes erweist, unverzüglich zu ersetzen; 

e) di comunicare tempestivamente all’ufficio Tra-
sporto locale di persone eventuali ritardi, inci-
denti, guasti dell’automezzo, indicandone cause
e modalità; 

e) dem Amt für Personennahverkehr unverzüglich 
unter Angabe von Grund und Verlauf eventuelle 
Verspätungen, Unfälle und Fahrzeugschäden mi-
tzuteilen; 

f) di assicurare l’immediata sostituzione degli au-
toveicoli eventualmente fermi per avarie e del 
personale assente; 

f) unverzüglichen Ersatz für Fahrzeuge zu garan-
tieren, die eventuell auf Grund von Schäden aus-
gefallen sind, und ebenso für fehlendes Personal; 

g) obbligo di stipulare polizza assicurativa a coper-
tura del rischio per la responsabilità civile deri-
vante dalla circolazione degli autoveicoli utilizza-
ti per il trasporto scolastico con massimale non 
inferiore a E. 5.164.568,99 sia per danni a perso-
ne che per danni a cose ed animali per gciascun 
automezzo fino a 9 posti e con massimale non in-
feriore a E. 10.329.137,98 sia per danni a persone 
che per danni a cose ed animali per ciascun au-
tomezzo oltre i 9 posti; 

g) eine Versicherungspolice zur Deckung des Risi-
kos von Haftpflichtfällen abzuschließen, wie sie 
beim Verkehr von Fahrzeugen entstehen können, 
die für den Schülertransport eingesetzt werden. 
Dabei darf die Höchstgrenze der Versicherungs-
leistung für Fahrzeuge mit bis zu 9 Plätzen nicht 
unter 5.164.568,99 Euro betragen, und zwar so-
wohl für Personenschäden als auch für Sachschä-
den und Schäden an Tieren, während die Höchst-
grenze für Personenschäden ebenso wie für Sach-
schäden und Schäden an Tieren für Fahrzeuge 
mit mehr als 9 Plätzen mindestens 10.329.137,98 
Euro betragen muss; 

h) di garantire i servizi imprevisti conseguenti 
all’inizio posticipato ed al termine anticipato del-
le lezioni giornaliere per scioperi, riunioni, attivi-
tà sindacale del personale docente; 

h) unvorhergesehene Dienste zu garantieren, die 
sich aus verspätetem Unterrichtsbeginn oder frü-
herem Unterrichtsschluss aufgrund von Streiks, 
Versammlungen oder Gewerkschaftstätigkeit des 
Lehrpersonals ergeben; 

i) di presentare una cauzione definitiva del 10% 
dell’importo di aggiudicazione nelle forme previ-
ste dagli artt. 49 e 50 della LP n. 6/1998. 

i) eine definitive Kaution gleich 10% des Zuschlags-
preises in der Form, wie sie laut den Art 49 und 
50 des LG Nr. 6/ 1998 vorgesehen ist, zu leisten. 

 
 

 

Qualora il chilometraggio effettivo giornaliero ri-
sulti inferiore a quello figurativo giornaliero, il con-
traente è obbligato ad eseguire gratuitamente ulterio-
ri servizi nei limiti della suddetta differenza. 

Falls die tatsächlich gefahrene tägliche Kilome-
terleistung geringer ist als die geschätzte Tagesleis-
tung, ist der Zuschlagsempfänger verpflichtet, weite-
re Dienstfahrten im Rahmen der oben angeführten 
Differenz in der Kilometerleistung durchzuführen. 

Qualora si renda necessario un aumento o una 
diminuzione del servizio, il contraente è obbligato ad 
eseguirli fino a concorrenza di un quinto del corri-
spettivo in contratto. Oltre tale limite il contraente ha 
diritto alla risoluzione del contratto. 

Falls der Ausbau oder die Reduzierung des Diens-
tes notwendig werden sollte, ist der Zuschlagsemp-
fänger verpflichtet, diese bis zum Höchstbetrag von 
einem Fünftel des vertraglich vorgesehenen Preises 
vorzunehmen. Ein über diese Grenze hinausgehender 
Ausbau oder Abbau des Dienstes berechtigt den Zu-
schlagsempfänger zur Auflösung des Vertrages. 

 
 

 

10. RESPONSABILITÀ DELL’AGGIUDICATARIO 10. HAFTUNG DES ZUSCHLAGSEMPFÄNGERS 
  
L’aggiudicatario assume in proprio ogni respon-

sabilità per infortunio o danni eventualmente subiti
da parte di persone o di beni, tanto dell’aggiudicata-
rio quanto dell’amministrazione o di terzi, ivi com-
presi gli utenti, nell’espletamento delle prestazioni

Der Zuschlagsempfänger übernimmt jegliche 
Haftung für Unfälle oder Schäden, die bei Durchfüh-
rung der vertraglichen Leistungen, die ihr zugeordnet 
werden können, eventuell an Personen oder Sachen 
entstehen könnten, und zwar sowohl beim Auftrag-
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contrattuali ad esso riferibili, anche se eseguite da 
parte di terzi, esonerando l’amministrazione da ogni 
responsabilità a riguardo. 

nehmer als auch bei der Landesverwaltung oder Drit-
ten, einschließlich der Nutzer, sodass die Landesver-
waltung diesbezüglich von jeglicher Haftung befreit 
ist.  

 
 

 

11. OBBLIGHI DEL CONDUCENTE 11. PFLICHTEN DES FAHRZEUGLENKERS 
  
Il conducente dell’automezzo adibito al servizio 

di trasporto scolastico dovrà essere in possesso della 
richiesta patente e del prescritto certificato di abilita-
zione professionale (CAP), usare speciale prudenza e 
diligenza nella condotta di guida, accertarsi che du-
rante il tragitto tutti gli alunni siano regolarmente 
seduti, assisterli nella fase di salita e discesa dall’auto-
bus. 

Der Führer des Fahrzeuges, der mit dem Schüler-
transportdienst beauftragt ist, muss im Besitz der 
erforderlichen Fahrerlaubnis und des vorgeschriebe-
nen Berufsbefähigungsnachweises (CAP) sein; er muss 
beim Fahren besondere Vorsicht und Umsicht walten 
lassen, sich überzeugen, dass während der Fahrt alle 
Schüler vorschriftsmäßig sitzen und den Schülern 
beim Ein- und Aussteigen behilflich sein. 

La vigilanza sugli alunni deve essere esercitata 
dal momento iniziale dell’affidamento (luogo in cui si 
effettua la fermata) sino a quando alla stessa si sosti-
tuisce quella, effettiva o potenziale, del personale
ausiliario nel momento in cui i minori varcano i can-
celli della scuola, o dei genitori nel momento del ri-
torno a casa. 

Die Aufsicht über die Schüler muss vom Zeit-
punkt der Verantwortungsübernahme (an der Halte-
stelle) bis zur tatsächlichen oder potenziellen Weiter-
gabe an das Hilfspersonal oder die Eltern geführt 
werden, die stattfindet, wenn die Minderjährigen das 
Schultor durchschreiten beziehungsweise zuhause 
angekommen sind. 

Il conducente risponde di tutte le situazioni peri-
colose per l’incolumità personale degli alunni traspor-
tati che egli stesso abbia determinato con una condot-
ta colposa durante le varie fasi del trasporto, ivi com-
prese le attività preparatorie ed accessorie quali ad 
esempio salita e discesa dall’autobus. 

Der Fahrer trägt die Verantwortung für alle Situ-
ationen, die eine Gefahr für die Unversehrtheit der 
beförderten Schüler darstellen und die er selbst mit 
einem fahrlässigen Verhalten während der verschie-
denen Beförderungsphasen, einschließlich der vorbe-
reitenden und der Zusatztätigkeiten, zum Beispiel 
beim Ein- und Aussteigen ausgelöst hat. 

 
 

 

12. CARATTERISTICHE DEGLI AUTOMEZZI 12. BESCHAFFENHEIT DER FAHRZEUGE 
  
Gli automezzi utilizzati dovranno: Die eingesetzten Fahrzeuge müssen: 

- possedere i requisiti di sicurezza previsti dalla 
normativa vigente; 

- die von der geltenden Normgebung vorgeschrie-
benen Sicherheitsausrüstungen besitzen; 

- possedere i sistemi di ritenuta previsti dalla nor-
mativa vigente; 

- die von der geltenden Normgebung vorgesehe-
nen Haltesysteme besitzen;  

- dovranno essere regolarmente immatricolati e co-
perti da polizza assicurativa RC; 

- regulär zugelassen und haftpflichtversichert sein; 

- dovranno essere in regola con le revisioni. - die technischen Überprüfungen vorschriftsmäßig 
durchlaufen haben. 

 
 

 

13. PAGAMENTI 13. ZAHLUNGEN 
  
Il pagamento del corrispettivo dovuto all’aggiu-

dicatario verrà liquidato in tre rate uguali con le se-
guenti scadenze e previa presentazione di regolare 
fattura: 

Die Bezahlung des dem Zuschlagsempfänger ge-
schuldeten Betrages erfolgt in drei gleichen Raten mit 
den folgenden Fälligkeiten nach vorheriger Vorlage 
einer regulären Rechnung: 

- 1 rata entro 60 giorni dall’inizio del servizio; - 1. Rate innerhalb von 60 Tagen nach Aufnahme 
des Dienstes; 

- 2 rata entro il 15 febbraio 2006; - 2. Rate bis spätestens 15. Februar 2006; 
- 3 rata entro 30 giorni dal termine del servizio. - 3. Rate innerhalb von 30 Tagen nach Beendigung 

des Dienstes. 
  
Qualora il chilometraggio effettivo giornaliero ri-

sulti inferiore a quello figurativo giornaliero, verrà in 
ogni caso retribuito quello figurativo previsto per il 
tipo di autoveicolo. 

Resultiert die tatsächliche tägliche Kilometerleis-
tung geringer als die vorgesehene Tagesleistung, wird 
in jedem Fall die für die jeweilige Art des Fahrzeugs 
vorgesehene Leistung bezahlt. 



 Supplemento n. 3 al B.U. n. 29/I-II del 19.7.2005 - Beiblatt Nr. 3 zum Amtsblatt vom 19.7.2005 - Nr. 29/I-II 37 
 
Tuttavia in tutti i casi in cui il chilometraggio ef-

fettivo giornaliero risulti inferiore a quello figurativo 
giornaliero, il contraente è obbligato ad eseguire gra-
tuitamente ulteriori servizi nei limiti della suddetta 
differenza. 

In allen Fällen jedoch, in denen die tatsächliche 
tägliche Kilometerleistung geringer als die geschätzte 
Tagesleistung resultiert, ist der Zuschlagsempfänger 
verpflichtet, zusätzliche Dienste im Rahmen der oben 
angeführten Differenz zwischen tatsächlicher und 
vorgesehener Leistung durchzuführen. 

 
 

 

14. SUBAPPALTO 14. WEITERVERGABE 
  
L’aggiudicatario può subappaltare non oltre il 

40% dei servizi di ciascun lotto ed il corrispettivo
chilometrico del subappalto del singolo servizio non 
può essere inferiore di oltre il 9% al corrispettivo chi-
lometrico di aggiudicazione del relativo lotto. 

Die Weitervergabe eines einzelnen Dienstes ist 
im Rahmen von 40% aller Dienste eines jeden Loses 
erlaubt. In der Weitervergabe darf der Kilometerpreis 
eines einzelnen Dienstes nicht mehr als 9 Prozent 
vom Zuschlagskilometerpreis für das entsprechende 
Los abgeschlagen werden.  

Il subappaltatore deve, a pena di nullità del su-
bappalto, possedere gli stessi requisiti dell’impresa 
aggiudicataria di cui all’art. 6 lettere A-B-C-D-E. 

Der Subunternehmer muss zur Vermeidung der 
Nichtigkeit der Weitervergabe dieselben Vorausset-
zungen des Zuschlagsempfängers laut Art. 6 Buchsta-
ben A-B-C-D und E besitzen. 

 
 

 

15. PENALI E RISOLUZIONE CONTRATTUALE 15. VERTRAGSSTRAFEN UND VERTRAGSAUFLÖSUNG 
  
Danno luogo all’applicazione, a carico dell’aggiu-

dicatario, di una penale pari ad Euro 250 per quanti
sono i giorni di accertata violazione i seguenti fatti: 

Für folgende Vorkommnisse sind Vertragsstrafen 
in Höhe von 250,00 Euro für jeden Tag der Vertrags-
verletzung zu Lasten des Zuschlagsempfängers vor-
gesehen: 

a) la mancata effettuazione in tutto o in parte del 
servizio imputabile all’aggiudicatario;  

a) die komplette oder teilweise fehlende Durchfüh-
rung des Dienstes, der dem Auftragnehmer zu-
zuschreiben ist; 

b) l’effettuazione del servizio secondo modalità in
tutto o in parte difformi da quelle risultanti dal 
bando, dal capitolato e dal contratto; 

b) die Durchführung des Dienstes nach Kriterien, 
die ganz oder teilweise von denen der Aus-
schreibung, des Leistungsverzeichnisses oder des 
Vertrages abweichen; 

c) l’effettuazione del servizio con un ritardo di oltre 
15 minuti per i servizi costituiti da una sola corsa 
o con un ritardo di oltre 30 minuti per i servizi 
costituiti da più corse. 

c) die Durchführung des Dienstes mit einer Verspä-
tung von mehr als 30 Minuten. 

  
Danno luogo alla risoluzione di diritto del con-

tratto a seguito di comunicazione dell’Amministra-
zione, in forma di lettera raccomandata e senza altra 
formalità, oltre che all’applicazione, a carico dell’ag-
giudicatario, di una penale pari ad Euro 300 per quan-
ti sono i giorni di accertata violazione, i seguenti fatti: 

Für folgende Vorkommnisse ist nach entspre-
chender Mitteilung der Landesverwaltung in Form 
eines Einschreibens und ohne weitere Formalitäten 
die Vertragsauflösung und außerdem die Anwendung 
einer Vertragsstrafe in Höhe von 300,00 Euro zu Las-
ten des Auftragnehmers für jeden Tag der Vertrags-
verletzung vorgesehen: 

a) l’effettuazione del servizio in sovraccarico rispet-
to al numero dei posti indicati nella carta di cir-
colazione; 

a) die Durchführung des Dienstes mit einem Fahr-
zeug, das hinsichtlich der im Fahrzeugschein an-
gegeben Zahl von Plätzen überladen ist; 

b) l’effettuazione del servizio con automezzi non 
immatricolati per il servizio di noleggio con con-
ducente o per il servizio di taxi; 

b) die Durchführung des Dienstes mit Fahrzeugen, 
die nicht für den Mietfahrzeugdienst oder Taxi-
dienst zugelassen sind; 

c) l’effettuazione del servizio con automezzi non in 
regola con le revisioni; 

c) die Durchführung des Dienstes mit Fahrzeugen, 
die nicht die regelmäßige technische Überprü-
fung durchlaufen haben; 

d) l’effettuazione del servizio da parte di conducenti 
privi della prescritta patente o del prescritto cer-
tificato di abilitazione professionale (CAP) o, nel
caso di noleggio con autovetture fino a 9 posti, 

d) die Durchführung des Dienstes mit Fahrern, die 
nicht über die vorgeschriebene Fahrerlaubnis o-
der den vorgeschriebenen Berufsbefähigungsnach-
weis (CAP) verfügen, oder, im Falle des Miet-
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dell’attestato di idoneità rilasciato dalla camera 
di Commercio e dell’iscrizione nell’Albo dei con-
ducenti; 

dienstes mit Fahrzeugen bis zu 9 Plätzen mit 
Fahrern, die nicht über die Eignungsbefähigung 
der Handelskammer und die Einschreibung in 
das Berufsverzeichnis der Fahrer verfügen; 

e) l’effettuazione del servizio su strade non pubbli-
che che non siano state dichiarate agibili ai sensi 
dell’art. 20 della LP n. 60/1976; 

e) die Durchführung des Dienstes auf nicht öffentli-
chen Straßen, die nicht im Sinne des LG Nr. 
60/1976, Art. 20, als befahrbar erklärt worden sind; 

f) l’accertamento della non veridicità del contenuto 
delle dichiarazioni presentate dall’aggiudicatario 
nel corso della procedura di gara; 

f) die Feststellung, dass die im Verlauf des Wett-
bewerbs abgegebenen Erklärungen des Auftrag-
nehmers nicht der Wahrheit entsprechen; 

g) il subappalto o la cessione del contratto, anche 
parziali; 

g) der Verlust der erforderlichen Voraussetzungen 
für die Teilnahme am Wettbewerb, die ihn zum 
Auftragnehmer gemacht haben; 

h) la perdita dei requisiti richiesti per partecipare 
alla gara attraverso la quale è rimasto aggiudica-
tario; 

h) die Beförderung von Schülern der Vorschule un-
ter sechs Jahren, wenn diese ohne einen Beglei-
ter an Bord genommen werden oder von Behin-
derten ohne Begleiter an Bord, wo die Anwesen-
heit eines Begleiters vorgeschrieben ist; 

i) il trasporto di alunni di età inferiore ai sei anni 
che frequentino la scuola materna senza la pre-
senza a bordo di un accompagnatore ovvero di 
disabili senza la presenza a bordo di un accom-
pagnatore quando la stessa è prescritta; 

i) jede sonstige Nichterfüllung, die hier nicht in 
Betracht gezogen worden ist oder jede Vor-
kommnis, das die Fortsetzung der Verdingung im 
Sinne von Art. 1453 des BGB unmöglich macht. 

l) ogni altra inadempienza qui non contemplata o 
fatto che renda impossibile la prosecuzione del-
l’appalto ai sensi dell’art. 1453 del Codice Civile. 

 

  
Tutti gli importi addebitati a titolo di penale sa-

ranno recuperati mediante ritenuta diretta sui corri-
spettivi maturati. 

Alle als Strafe angelasteten Beträge werden 
durch direkten Einbehalt von den fälligen Entgeltbe-
trägen eingezogen. 

In ogni caso resta salva la facoltà dell’ammini-
strazione di agire per il risarcimento del maggior 
danno, nonché di procedere all’esecuzione del con-
tratto in danno dell’aggiudicatario. In tutti i casi di 
risoluzione di diritto l’amministrazione appaltante si
riserva la facoltà di procedere all’aggiudicazione della 
gara al secondo classificato. 

In jedem Fall bleibt das Recht der Verwaltung 
bestehen, Ersatzleistungen für den zusätzlichen 
Schaden zu verlangen und die Durchführung des Ver-
trages zum Nachteil des Auftragnehmers anderweitig 
zu vergeben. In allen Fällen der rechtmäßigen Auflö-
sung des Vertrages behält sich die Auftrag gebende 
Verwaltung das Recht vor, den Zuschlag für die Aus-
schreibung an den Nächstgereihten zu vergeben. 

In caso di recesso dell’aggiudicatario dal contrat-
to, da comunicarsi mediante lettera raccomandata a.r. 
all’ufficio trasporto locale di persone con un preavviso 
di almeno 2 mesi, il contraente è obbligato a pagare 
all’amministrazione un indennizzo pari al 15% del 
corrispettivo contrattuale. 

Falls der Zuschlagsempfänger vom Vertrag zu-
rücktritt, was dem Amt für Personennahverkehr min-
destens zwei Monate zuvor per Einschreiben mit 
Rückschein mitgeteilt werden muss, ist der Zusch-
lagsempfänger verpflichtet, eine Entschädigungszah-
lung in Höhe von 15% des vertraglichen Entgeltes an 
die Verwaltung zu entrichten. 

 
 

 

16. SPESE ED ONERI DIVERSI 16. VERSCHIEDENE AUFWENDUNGEN UND AUFLAGEN 
  
Sono a carico dell’aggiudicatario tutte le spese di 

copia, bollo, registrazione fiscale ed ogni altra dovuta 
ai sensi di legge, connesse al verbale di aggiudicazio-
ne e ogni altra inerente l’esecuzione del contratto. 

Alle Ausgaben für Kopien, Stempelgebühren, ste-
uerliche Registrierung und sonstige gesetzlich vorge-
sehen Aufwendungen, die mit dem Vergabeprotokoll 
zusammenhängen und alle Auslagen für die Durch-
führung des Vertrages gehen zu Lasten des Zu-
schlagsempfängers. 

 
 

 

17. FORO COMPETENTE 17. ZUSTÄNDIGER GERICHTSSTAND 
  
Qualsiasi controversia in merito all’interpretazio-

ne, esecuzione, validità o efficacia del contratto in 
Jede Streitigkeit hinsichtlich der Interpretation, 

Durchführung, Gültigkeit und Wirksamkeit des vor-
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questione è di competenza esclusiva del foro di Bol-
zano. 

liegenden Vertrages fällt unter die ausschließliche 
Zuständigkeit des Gerichtsstandes Bozen. 

 
 

 

18. RISERVATEZZA 18. VERTRAULICHKEIT 
  
I dati, gli elementi ed ogni informazione acquisi-

ta in sede di offerta sono utilizzati dall’amministrazio-
ne esclusivamente ai fini del procedimento di gara e 
dell’individuazione del soggetto aggiudicatario; ne è 
garantita l’assoluta sicurezza e riservatezza, anche in 
sede di trattamento con sistemi automatici e manuali. 

Die Daten, verschiedene Elemente und jegliche 
Information, die im Rahmen der Angebotsstellung 
erworben werden, werden von der Landesverwaltung 
ausschließlich zu Zwecken des Wettbewerbsverfah-
rens und der Ermittlung des Auftragnehmers ver-
wendet. Die absolute Sicherheit und Vertraulichkeit 
dieser Informationen, auch bei der automatischen 
und manuellen Datenverarbeitung, ist garantiert. 

 
 

 

Data ____________________________ 
 

Datum ____________________________ 

(FIRMA 
DEL LEGALE RAPPRESENTANTE 

DELL’IMPRESA O DEL CONSORZIO, 
COOPERATIVA O RAGGRUPPAMENTO) 

(UNTERSCHRIFT 
DES GESETZLICHEN VERTRETERS DER FIRMA, 

DES KONSORTIUMS, GENOSSENSCHAFT 
UND ZEITWEILIG ZUSAMMENGESCHLOSSENEN 

BIETERGEMEINSCHAFT) 
  
  
L’offerente nel confermare l’accettazione di tutte 

le clausole indicate dichiara ai sensi e per gli effetti 
dell’art. 1341 cod. civ. di aver posto particolare atten-
zione alle disposizioni contenute nei seguenti articoli 
del capitolato d’oneri: 

Nachdem die Annahme aller angegebenen Ver-
tragsklauseln bestätigt worden ist, erklärt das/die 
anbietende Unternehmen/Konsortium/Genossenschaft 
im Sinne und kraft Art. 1341 BGB, den Bestimmungen 
in den folgenden Artikeln des Lastenheftes besondere 
Aufmerksamkeit gewidmet zu haben: 

- Art.   7. Modalità di presentazione e termine di
ricezione dell’offerta 

- Art.   7 Angaben zur Einreichung und Einreich-
termin der Angebote 

- Art.   9. Obblighi dell’aggiudicatario - Art.   9 Pflichten des Auftragnehmers 
- Art. 11. Obblighi del conducente - Art. 11 Pflichten des Fahrzeuglenkers 
- Art. 12. Caratteristiche degli automezzi - Art. 12 Beschaffenheit der Fahrzeuge 
- Art. 13. Pagamenti - Art. 13 Zahlungen 
- Art. 14. Subappalto - Art. 14 Weitervergabe 
- Art. 15. Penali e risoluzione contrattuale - Art. 15 Vertragsstrafen und Vertragsauflösung 
- Art. 16. Spese ed oneri diversi - Art. 16 Verschiedene Aufwendungen und Auflagen 
- Art. 17. Legge applicabile e foro competente - Art. 17 Anwendbare Gesetzgebung und zuständi-

ger Gerichtshof 
 
 

 

Data ____________________________ 
 
 

Datum ____________________________ 

(FIRMA 
DEL LEGALE RAPPRESENTANTE 

DELL’IMPRESA O DEL CONSORZIO, 
COOPERATIVA O RAGGRUPPAMENTO) 

(UNTERSCHRIFT 
DES GESETZLICHEN VERTRETERS DER FIRMA, 

DES KONSORTIUMS, GENOSSENSCHAFT 
UND ZEITWEILIG ZUSAMMENGESCHLOSSENEN 

BIETERGEMEINSCHAFT) 
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Allegato 3 Anlage 3 
 
 

 

CONTRATTO DI TRASPORTO IN ASSUNTORIA BEFÖRDERUNGSÜBERNAHMEVERTRAG 
PER L’AFFIDAMENTO 

DEI SERVIZI DI TRASPORTO SCOLASTICO 
IN ASSUNTORIA PER L’ANNO 2005-2006 

NELLA PROVINCIA DI BOLZANO 

FÜR DIE ÜBERTRAGUNG 
DER SCHÜLERTRANSPORTDIENSTE 

FÜR DAS SCHULJAHR 2005-2006 
IN DER PROVINZ BOZEN 

  
  

tra 
 

zwischen 

la Provincia Autonoma di Bolzano, rappresentata dal 
Direttore della Ripartizione Mobilità, Dott. Ing. Rober-
to Rubbo, domiciliato per il presente atto in Bolzano,
Via Crispi n. 8, partita IVA 00390090215 

 

der Autonomen Provinz Bozen, vertreten durch den 
Direktor der Abteilung Mobilität, Dr. Ing. Roberto 
Rubbo, mit Dienstansässigkeit für den vorliegenden 
Vertrag in Bozen, via Crispi, 8, Mwst. Nr. 00390090215 

e und 
 

.............................................................................................. 

.............................................................................................. 

.............................................................................................. 

  ..............................................................................................  
..............................................................................................  
..............................................................................................  

 
 

 

1. La Provincia Autonoma di Bolzano affida al con-
traente, che si obbliga ad effettuarla, l’esecuzio-
ne dei servizi di trasporto scolastico in assunto-
ria di cui al lotto n. …. dell’allegato A del capito-
lato, che si allega al presente atto e ne costituisce 
parte sostanziale ed integrante. 

1. Die Autonome Provinz Bozen überträgt der Ver-
tragspartei, die sich zur Ausführung verpflichtet, 
die Ausführung der Schülertransportdienste, der 
unter Anlage A beschrieben wird und Teil des 
vorliegenden Vertrages ist. 

  
2. I servizi dovranno essere eseguiti secondo le 

modalità di cui all’allegato A del presente con-
tratto, che potranno subire modifiche in dipen-
denza di giustificati motivi dell’utenza o dell’Am-
ministrazione. 

2. Die Dienste müssen entsprechend der in Anlage 
A aufgeführten Modalitäten durchgeführt wer-
den; diese können in Abhängigkeit von begrün-
deten Motiven der Nutzer des Dienstes oder der 
Landesverwaltung Änderungen erfahren. 

  
3. Il contraente dovrà attenersi a tutte le norme di 

legge e regolamentari che disciplinano il servizio
di trasporto scolastico. 

3. Die Vertragspartei muss sich an alle gesetzlichen 
und alle Verwaltungsnormen halten, die den Schü-
lertransportdienst regeln. 

In particolare è obbligo della stesso: Insbesondere hat sie die Pflicht: 
a) di avvalersi, per l’espletamento del servizio, 

di personale in possesso dei requisiti neces-
sari allo svolgimento del servizio; 

a) für die Durchführung des Dienstes Personal 
einzusetzen, das im Besitz der notwendigen 
Voraussetzungen für die Ausübung des Diens-
tes ist; 

b) di rispettare tutte le disposizioni legislative 
e regolamentari vigenti in tema di lavoro ed 
in materia assistenziale, assicurativa e pre-
videnziale; 

b) alle geltenden gesetzlichen und Verwal-
tungsbestimmungen in den Bereichen Ar-
beit, Fürsorge, Versicherung und Vorsorge 
zu befolgen; 

c) di osservare tutte le norme a tutela della sa-
lute e dell’integrità fisica del personale non-
ché le disposizioni vigenti in materia di si-
curezza sul lavoro; 

c) alle Vorschriften zum Schutz der Gesundheit 
und der körperlichen Unversehrtheit des 
Personals sowie die geltenden Bestimmun-
gen zur Arbeitssicherheit zu beachten; 

d) di garantire che il personale manterrà un 
contegno riguardoso e corretto durante l’e-
spletamento del servizio e di provvedere al-
l’immediata sostituzione del personale che 
dovesse risultare inidoneo allo svolgimento 
del servizio stesso; 

d) zu garantieren, dass das Personal während 
der Ausübung des Dienstes ein rücksichts-
volles und korrektes Verhalten zeigt sowie 
Personal, das sich als ungeeignet für die 
Durchführung des Dienstes erweist, unver-
züglich zu ersetzen; 
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e) di comunicare tempestivamente all’Ufficio 

trasporto locale di persone eventuali ritardi, 
incidenti, guasti dell’automezzo, indicando-
ne cause e modalità; 

e) dem Amt für Personennahverkehr unverzüg-
lich unter Angabe von Grund und Verlauf 
eventuelle Verspätungen, Unfälle und Fahr-
zeugschäden mitzuteilen; 

f) di assicurare l’immediata sostituzione degli 
autoveicoli eventualmente fermi per avarie 
e del personale assente; 

f) unverzüglichen Ersatz für Fahrzeuge zu ga-
rantieren, die eventuell auf Grund von Schä-
den ausgefallen sind, und ebenso für feh-
lendes Personal; 

g) obbligo di stipulare polizza assicurativa a 
copertura del rischio per la responsabilità 
civile derivante dalla circolazione degli au-
toveicoli utilizzati per il trasporto scolastico 
con massimale non inferiore a E. 5.164.568,99 
sia per danni a persone che per danni a cose 
ed animali per ogni singolo automezzo fino 
a 9 posti e con massimale non inferiore a E. 
10.329.137,98 sia per danni a persone che 
per danni a cose ed animali per ogni singolo 
automezzo oltre i 9 posti; 

g) eine Versicherungspolice zur Deckung des 
Risikos von Haftpflichtfällen abzuschließen, 
wie sie beim Verkehr von Fahrzeugen ent-
stehen können, die für den Schülertransport 
eingesetzt werden. Dabei darf die Höchst-
grenze der Versicherungsleistung für Fahr-
zeuge mit bis zu 9 Plätzen nicht unter 
5.164.568,99 Euro betragen, und zwar so-
wohl für Personenschäden als auch für Sach-
schäden und Schäden an Tieren, während 
die Höchstgrenze für Personenschäden e-
benso wie für Sachschäden und Schäden an 
Tieren für Fahrzeuge mit mehr als 9 Plätzen 
mindestens 10.329.137,98 Euro betragen 
muss; 

h) di garantire i servizi imprevisti conseguenti 
all’inizio posticipato ed al termine anticipa-
to delle lezioni giornaliere per scioperi, riu-
nioni, attività sindacale del personale do-
cente. 

h) unvorhergesehene Dienste zu garantieren, 
die sich aus verspätetem Unterrichtsbeginn 
oder früherem Unterrichtsschluss aufgrund 
von Streiks, Versammlungen oder Gewerk-
schaftstätigkeit des Lehrpersonals ergeben. 

 
 

 

4. Responsabilità del contraente 4. Haftung der Vertragspartei 
  
Il contraente assume in proprio ogni responsabi-

lità per infortunio o danni eventualmente subiti da 
parte di persone o di beni, tanto dell’aggiudicatario 
quanto dell’amministrazione o di terzi, ivi compresi 
gli utenti, nell’espletamento delle prestazioni contrat-
tuali ad esso riferibili, anche se eseguite da parte di 
terzi, esonerando l’amministrazione da ogni respon-
sabilità a riguardo. 

Die Vertragspartei übernimmt jegliche Haftung 
für Unfälle oder Schäden, die bei Durchführung der 
vertraglichen Leistungen, die ihr zugeordnet werden 
können, eventuell an Personen oder Sachen entstehen 
könnten, und zwar sowohl beim Auftragnehmer als 
auch bei der Landesverwaltung oder Dritten, ein-
schließlich der Nutzer, sodass die Landesverwaltung 
diesbezüglich von jeglicher Haftung befreit ist.  

 
 

 

5. Obblighi del conducente 5. Pflichten des Fahrzeuglenkers 
  
Il conducente dell’automezzo adibito al servizio 

di trasporto scolastico dovrà essere in possesso della 
richiesta patente e del prescritto certificato di abilita-
zione professionale (CAP) ed usare speciale prudenza 
e diligenza nella condotta di guida, accertarsi che 
durante il tragitto tutti gli alunni siano regolarmente
seduti, assisterli nella fase di salita e discesa dall’au-
tobus. 

Der Führer des Fahrzeuges, der mit dem Schüler-
transportdienst beauftragt ist, muss im Besitz der 
erforderlichen Fahrerlaubnis und des vorgeschriebe-
nen Berufsbefähigungsnachweises (CAP) sein; er muss 
beim Fahren besondere Vorsicht und Umsicht walten 
lassen, sich überzeugen, dass während der Fahrt alle 
Schüler vorschriftsmäßig sitzen und den Schülern 
beim Ein- und Aussteigen behilflich sein. 

La vigilanza sugli alunni deve essere esercitata 
dal momento iniziale dell’affidamento (luogo in cui si 
effettua la fermata) sino a quando alla stessa si sosti-
tuisce quella, effettiva o potenziale, del personale 
ausiliario nel momento in cui i minori varcano i can-
celli della scuola, o dei genitori nel momento del ri-
torno a casa. 

Die Aufsicht über die Schüler muss vom Zeit-
punkt der Verantwortungsübernahme (an der Halte-
stelle) bis zur tatsächlichen oder potenziellen Weiter-
gabe an das Hilfspersonal oder die Eltern geführt 
werden, die stattfindet, wenn die Minderjährigen das 
Schultor durchschreiten beziehungsweise zuhause 
angekommen sind. 
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Il conducente risponde di tutte le situazioni peri-

colose per l’incolumità personale degli alunni traspor-
tati che egli stesso abbia determinato con una condot-
ta colposa durante le varie fasi del trasporto, ivi com-
prese le attività preparatorie ed accessorie quali ad 
esempio salita e discesa dall’autobus. 

Der Fahrer trägt die Verantwortung für alle Situ-
ationen, die eine Gefahr für die Unversehrtheit der 
beförderten Schüler darstellen und die er selbst mit 
einem fahrlässigen Verhalten während der verschie-
denen Beförderungsphasen, einschließlich der vorbe-
reitenden und der Zusatztätigkeiten, zum Beispiel 
beim Ein- und Aussteigen ausgelöst hat. 

Il servizio di trasporto di cui al presente contrat-
to é aperto gratuitamente, quando vi siano posti libe-
ri, ad altri utenti, indicati anche dalla scuola di appar-
tenenza o dal Comune, anche se non appartenenti alle 
categorie per le quali il servizio è istituito.  

Der in diesem Vertrag vorgesehene Beförde-
rungsdienst steht, sofern freie Plätze vorhanden sind, 
auch anderen Benützern kostenlos offen, auch wenn 
sie nicht jenen Kategorien von Personen angehören, 
für welche der Dienst eingerichtet wurde. Diese Per-
sonen können auch von den zugehörigen Schulen und 
Gemeinden genannt werden. 

I bambini della scuola materna sono ammessi al 
suddetto trasporto gratuito solo se accompagnati da 
persona maggiorenne. 

Die Kindergartenkinder sind dann kostenlos zum 
Transport zugelassen, wenn sie von einer volljährigen 
Person begleitet werden. 

 
 
 

 

6. Caratteristiche degli automezzi 6. Beschaffenheit der Fahrzeuge 
  
Gli automezzi utilizzati dovranno: Die eingesetzten Fahrzeuge müssen: 

- possedere i requisiti di sicurezza previsti dalla 
normativa vigente; 

- die von der geltenden Normgebung vorgeschrie-
benen Sicherheitsausrüstungen besitzen; 

- possedere i sistemi di ritenuta previsti dalla nor-
mativa vigente; 

- die von der geltenden Normgebung vorgesehe-
nen Haltesysteme besitzen; 

- dovranno essere regolarmente immatricolati e co-
perti da polizza assicurativa RC; 

- regulär zugelassen und haftpflichtversichert sein; 

- dovranno essere in regola con le revisioni. - die technischen Überprüfungen vorschriftsmäßig 
durchlaufen haben. 

 
 
 

 

7. Pagamenti 7. Zahlungen 
  
Il pagamento del corrispettivo dovuto all’aggiu-

dicatario verrà liquidato in tre rate uguali con le se-
guenti scadenze e previa presentazione di regolare
fattura: 

Die Bezahlung des dem Auftragnehmer geschul-
deten Betrages erfolgt in drei gleichen Raten mit den 
folgenden Fälligkeiten nach vorheriger Vorlage einer 
regulären Rechnung: 

- 1 rata del entro 60 giorni dall’inizio del servizio; - 1. Rate innerhalb von 60 Tagen nach Aufnahme 
des Dienstes; 

- 2 rata entro il 15 febbraio 2006; - 2. Rate bis spätestens 15. Februar 2006; 
- 3 rata del entro 30 giorni dal termine del servi-

zio. 
- 3. Rate innerhalb von 30 Tagen nach Beendigung 

des Dienstes. 
  
Qualora il chilometraggio effettivo giornaliero ri-

sulti inferiore a quello figurativo giornaliero, il con-
traente è obbligato ad eseguire ulteriori servizi nei 
limiti della suddetta differenza. 

Falls die tatsächlich gefahrene tägliche Kilome-
terleistung geringer ist als die geschätzte Tagesleis-
tung, ist die Vertragspartei verpflichtet, weitere 
Dienstfahrten im Rahmen der oben angeführten Dif-
ferenz in der Kilometerleistung durchzuführen. 

Qualora si renda necessario un aumento o una 
diminuzione del servizio, il contraente è obbligato a 
dare esecuzione al contratto fino a concorrenza di un 
quinto del corrispettivo in contratto. Oltre tale limite 
il contraente ha diritto alla risoluzione del contratto. 

Falls der Ausbau oder die Reduzierung des Diens-
tes notwendig werden sollte, ist die Vertragspartei 
verpflichtet, diese bis zum Höchstbetrag von einem 
Fünftel des vertraglich vorgesehenen Preises vorzu-
nehmen. Ein über diese Grenze hinausgehender Aus-
bau oder Abbau des Dienstes berechtigt die Vertrags-
partei zur Auflösung des Vertrages. 
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8. Subappalto 8. Weitervergabe 
  
L’aggiudicatario può subappaltare non oltre il 

40% dei servizi di ciascun lotto ed il corrispettivo 
chilometrico del subappalto del singolo servizio non 
può essere inferiore di oltre il 9% al corrispettivo chi-
lometrico di aggiudicazione del relativo lotto. 

Die Weitervergabe eines einzelnen Dienstes ist 
im Rahmen von 40% aller Dienste eines jeden Loses 
erlaubt. In der Weitervergabe darf der Kilometerpreis 
eines einzelnen Dienstes nicht mehr als 9 Prozent 
vom Zuschlagskilometerpreis für das entsprechende 
Los abgeschlagen werden.  

Il subappaltatore deve, appena di nullità del su-
bappalto, posseder gli stessi requisiti dell’impresa 
aggiudicataria di cui all’art. 6 lettere A-B-C-D-E del
capitolato. 

Der Subunternehmer muss zur Vermeidung der 
Nichtigkeit der Weitervergabe dieselben Vorausset-
zungen des Zuschlagsempfängers laut Art. 6 Buchsta-
ben A-B-C-D-E der Vergabebedingungen besitzen. 

  
  

9. Penali e risoluzione contrattuale 
 

9. Vertragsstrafen und Vertragsauflösung 

Danno luogo all’applicazione, a carico dell’aggiu-
dicatario, di una penale pari ad Euro 250 per quanti 
sono i giorni di accertata violazione i seguenti fatti: 

Für folgende Vorkommnisse sind Vertragsstrafen 
in Höhe von 250,00 Euro für jeden Tag der Vertrags-
verletzung zu Lasten des Auftragsnehmers vorgese-
hen: 

a) la mancata effettuazione in tutto o in parte del 
servizio imputabile all’aggiudicatario; 

  a) die komplette oder teilweise fehlende Durch-
führung des Dienstes, der dem Auftragnehmer 
zuzuschreiben ist; 

b) l’effettuazione del servizio secondo modalità in 
tutto o in parte difformi da quelle risultanti dal 
bando, dal capitolato e dal contratto; 

  b) die Durchführung des Dienstes nach Kriterien, 
die ganz oder teilweise von denen der Aus-
schreibung, des Leistungsverzeichnisses oder des 
Vertrages abweichen; 

c) l’effettuazione del servizio con un ritardo di oltre 
30 minuti. 

  c) die Durchführung des Dienstes mit einer Verspä-
tung von mehr als 30 Minuten. 

  
Danno luogo alla risoluzione di diritto del con-

tratto a seguito di comunicazione dell’Amministra-
zione, in forma di lettera raccomandata e senza altra 
formalità, oltre che all’applicazione, a carico dell’ag-
giudicatario, di una penale pari ad Euro 300 per quan-
ti sono i giorni di accertata violazione, i seguenti fatti: 

Für folgende Vorkommnisse ist nach entspre-
chender Mitteilung der Landesverwaltung in Form 
eines Einschreibens und ohne weitere Formalitäten 
die Vertragsauflösung und außerdem die Anwendung 
einer Vertragsstrafe in Höhe von 300,00 Euro zu Las-
ten des Auftragnehmers für jeden Tag der Vertrags-
verletzung vorgesehen: 

a) l’effettuazione del servizio in sovraccarico rispet-
to al numero dei posti indicati nella carta di cir-
colazione; 

  a) die Durchführung des Dienstes mit einem Fahr-
zeug, das hinsichtlich der im Fahrzeugschein an-
gegeben Zahl von Plätzen überladen ist; 

b) l’effettuazione del servizio con automezzi non 
immatricolati per il servizio di noleggio con con-
ducente o per il servizio di taxi; 

  b) die Durchführung des Dienstes mit Fahrzeugen, 
die nicht für den Mietfahrzeugdienst oder Taxi-
dienst zugelassen sind; 

c) l’effettuazione del servizio con automezzi non in 
regola con le revisioni; 

  c) die Durchführung des Dienstes mit Fahrzeugen, 
die nicht die regelmäßige technische Überprü-
fung durchlaufen haben; 

d) l’effettuazione del servizio da parte di conducenti 
privi della prescritta patente o del prescritto cer-
tificato di abilitazione professionale (CAP) o, nel
caso di noleggio con autovetture fino a 9 posti, 
dell’attestato di idoneità rilasciato dalla camera 
di Commercio e dell’iscrizione nell’Albo dei con-
ducenti; 

  d) die Durchführung des Dienstes mit Fahrern, die 
nicht über die vorgeschriebene Fahrerlaubnis o-
der den vorgeschriebenen Berufsbefähigungs-
nachweis (CAP) verfügen, oder, im Falle des 
Mietdienstes mit Fahrzeugen bis zu 9 Plätzen, 
mit Fahrern, die nicht über die Eignungsbefähi-
gung der Handelskammer und die Einschreibung 
in das Berufsverzeichnis der Fahrer verfügen; 

e) l’effettuazione del servizio su strade non pubbli-
che che non siano state dichiarate agibili ai sensi 
dell’art. 20 della LP n. 60/1976; 

  e) die Durchführung des Dienstes auf nicht öffentli-
chen Straßen, die nicht im Sinne des LG Nr. 
60/1976, Art. 20, als befahrbar erklärt worden sind; 

f) l’accertamento della non veridicità del contenuto
delle dichiarazioni presentate dall’aggiudicatario 
nel corso della procedura di gara; 

  f) die Feststellung, dass die im Verlauf des Wett-
bewerbs abgegebenen Erklärungen des Auftrag-
nehmers nicht der Wahrheit entsprechen; 
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g) la perdita dei requisiti richiesti per partecipare 
alla gara attraverso la quale è rimasto aggiudica-
tario; 

  g) der Verlust der erforderlichen Voraussetzungen 
für die Teilnahme am Wettbewerb, die ihn zum 
Auftragnehmer gemacht haben; 

h) il trasporto di alunni di età inferiore ai sei anni 
che frequentino la scuola materna senza la pre-
senza a bordo di un accompagnatore ovvero di 
disabili senza la presenza a bordo di un accom-
pagnatore quando la stessa é prescritta. 

  h) die Beförderung von Schülern der Vorschule un-
ter sechs Jahren, wenn diese ohne einen Beglei-
ter an Bord genommen werden oder von Behin-
derten ohne Begleiter an Bord, wo die Anwesen-
heit eines Begleiters vorgeschrieben ist;  

i) ogni altra inadempienza qui non contemplata o 
fatto che renda impossibile la prosecuzione 
dell’appalto ai sensi dell’art. 1453 del Codice Civi-
le. 

  i) jede sonstige Nichterfüllung, die hier nicht in 
Betracht gezogen worden ist oder jedes Vor-
kommnis, das die Fortsetzung der Verdingung im 
Sinne von Art. 1453 des BGB unmöglich macht. 

  
Tutti gli importi addebitati a titolo di penale sa-

ranno recuperati mediante ritenuta diretta sui corri-
spettivi maturati. 

Alle als Strafe angelasteten Beträge werden 
durch direkten Einbehalt von den fälligen Entgeltbe-
trägen eingezogen. 

In ogni caso resta salva la facoltà dell’ammini-
strazione di agire per il risarcimento del maggior 
danno, nonché di procedere all’esecuzione del con-
tratto in danno dell’aggiudicatario. In tutti i casi di 
risoluzione di diritto l’amministrazione appaltante si
riserva la facoltà di procedere all’aggiudicazione della 
gara al secondo classificato. 

In jedem Fall bleibt das Recht der Verwaltung 
bestehen, Ersatzleistungen für den zusätzlichen 
Schaden zu verlangen und die Durchführung des Ver-
trages zum Nachteil des Auftragnehmers anderweitig 
zu vergeben. In allen Fällen der rechtmäßigen Auflö-
sung des Vertrages behält sich die Auftrag gebende 
Verwaltung das Recht vor, den Zuschlag für die Aus-
schreibung an den Nächstgereihten zu vergeben.  

In caso di recesso dell’aggiudicatario dal contrat-
to, da comunicarsi mediante lettera raccomandata a.r. 
all’ufficio trasporto locale di persone con un preavviso 
di almeno 2 mesi, il contraente è obbligato a pagare 
all’amministrazione un indennizzo pari al 15% del 
corrispettivo contrattuale. 

Falls der Auftragnehmer vom Vertrag zurücktritt, 
was dem Amt für Personennahverkehr mindestens 
zwei Monate zuvor per Einschreiben mit Rückschein 
mitgeteilt werden muss, ist die Vertragspartei ver-
pflichtet, eine Entschädigungszahlung in Höhe von 
15% des vertraglichen Entgeltes an die Verwaltung zu 
entrichten. 

 
 
 

 

10. Spese ed oneri diversi 
 

10. Verschiedene Aufwendungen und Auflagen 

Sono a carico dell’aggiudicatario tutte le spese di 
copia, bollo, registrazione fiscale ed ogni altra dovuta 
ai sensi di legge, connesse al verbale di aggiudicazio-
ne e ogni altra inerente l’esecuzione del contratto. 

Alle Ausgaben für Kopien, Stempelgebühren, steu-
erliche Registrierung und sonstige gesetzlich vorgese-
hen Aufwendungen, die mit dem Vergabeprotokoll 
zusammenhängen und alle Auslagen für die Durch-
führung des Vertrages gehen zu Lasten des Auftrags-
nehmers. 

 
 
 

 

11. Foro competente 
 

11. Zuständiger Gerichtsstand 

Qualsiasi controversia in merito all’interpretazio-
ne, esecuzione, validità o efficacia del contratto in 
questione è di competenza esclusiva del foro di Bol-
zano.  

Jede Streitigkeit hinsichtlich der Interpretation, 
Durchführung, Gültigkeit und Wirksamkeit des vor-
liegenden Vertrages fällt unter die ausschließliche 
Zuständigkeit des Gerichtsstandes Bozen. 

 
 
 

 

12. Riservatezza 12. Vertraulichkeit 
 

I dati, gli elementi ed ogni informazione acquisi-
ta in sede di offerta sono utilizzati dall’amministra-
zione esclusivamente ai fini del procedimento di gara 
e dell’individuazione del soggetto aggiudicatario; ne è 

Die Daten, verschiedenen Elemente und jegliche 
Information, die im Rahmen der Angebotsstellung 
erworben werden, werden von der Landesverwaltung 
ausschließlich zu Zwecken des Wettbewerbsverfah-
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garantita l’assoluta sicurezza e riservatezza, anche in 
sede di trattamento con sistemi automatici e manuali. 

rens und der Ermittlung des Auftragnehmers ver-
wendet. Die absolute Sicherheit und Vertraulichkeit 
dieser Informationen, auch bei der automatischen 
und manuellen Datenverarbeitung, ist garantiert. 

  
  

Data ____________________________ Datum ____________________________ 
 

(FIRMA 
DEL LEGALE RAPPRESENTANTE 

DELL’IMPRESA O DEL CONSORZIO, 
COOPERATIVA O RAGGRUPPAMENTO) 

(UNTERSCHRIFT 
DES GESETZLICHEN VERTRETERS DER FIRMA, 

DES KONSORTIUMS, GENOSSENSCHAFT 
UND ZEITWEILIG ZUSAMMENGESCHLOSSENEN 

BIETERGEMEINSCHAFT) 
  
  
L’offerente nel confermare l’accettazione di tutte 

le clausole indicate dichiara ai sensi e per gli effetti 
dell’art. 1341 cod. civ. di aver posto particolare atten-
zione alle disposizioni contenute nei seguenti articoli
del capitolato d’oneri: 

Nachdem die Annahme aller angegebenen Ver-
tragsklauseln bestätigt worden ist, erklärt das/die 
anbietende Unternehmen/Konsortium/Genossenschaft 
im Sinne und kraft Art. 1341 BGB, den Bestimmungen 
in den folgenden Artikeln des Lastenheftes besondere 
Aufmerksamkeit gewidmet zu haben:  

- Art.   3. Obblighi dell’aggiudicatario - Art.   3 Pflichten des Auftragnehmers 
- Art.   5. Obblighi del conducente - Art.   5 Pflichten des Fahrzeuglenkers 
- Art.   6. Caratteristiche degli automezzi - Art.   6 Beschaffenheit der Fahrzeuge 
- Art.   7. Pagamenti - Art.   7 Zahlungen 
- Art.   8. Subappalto - Art.   8 Weitervergabe 
- Art.   9. Penali e risoluzione contrattuale - Art.   9 Vertragsstrafen und Vertragsauflösung 
- Art. 10. Spese ed oneri diversi - Art. 10 Verschiedene Aufwendungen und Auflagen 
- Art. 11. Legge applicabile e foro competente - Art. 11 Anwendbare Gesetzgebung und zuständi-

ger Gerichtshof 
  
  

Data ____________________________ Datum ____________________________ 
 
 

(FIRMA 
DEL LEGALE RAPPRESENTANTE 

DELL’IMPRESA O DEL CONSORZIO, 
COOPERATIVA O RAGGRUPPAMENTO) 

(UNTERSCHRIFT 
DES GESETZLICHEN VERTRETERS DER FIRMA, 

DES KONSORTIUMS, GENOSSENSCHAFT 
UND ZEITWEILIG ZUSAMMENGESCHLOSSENEN 

BIETERGEMEINSCHAFT) 
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